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Citizenship, Immigration and Multiculturalism Minister Jason Kenney (left) 


presents the first Paul Yuzyk Award for Multiculturalism to former Ontario 


Cabinet Minister John Yaremko. 


Kenney awards 
Yaremko with first 
Yuzyk Award 


(UkrNews)—John Yaremko was 
presented with the first Paul Yuzyk 
Award for Multiculturalism, by Citi- 
zenship, Immigration and Multicul- 
turalism Minister Jason Kenney dur- 
ing a special ceremony at Roy 
Thomson Hall in Toronto, June 12. 

“During his 25 years of dedica- 
tion to the Ontario legislature, Mr. 
Yaremko was a strong advocate for 
education, human rights and multi- 
culturalism,” said Kenney. “He is 
also well known for his philan- 
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thropic activities, which includes the 
2002 creation of the John and Mary 
A. Yaremko Program in Multicultur- 
alism and Human Rights at the Uni- 
versity of Toronto’s Faculty of Law.” 

The Paul Yuzyk Award for 
Multiculturalism commemorates the 
late Senator Yuzyk’s pioneering 
legacy in the areas of multicultur- 
alism, diversity, and pluralism. 
Senator Yuzyk, who was a member 
of the Senate of Canada from Feb- 
tuary 1963 to July 1986, played a 
key role in the development and 
implementation of Canada’s multi- 
culturalism policy. 

“In 1963, when the Government 
of Canada created the Royal Com- 
mission on Bilingualism and 
Biculturalism, Senator Yuzyk argued 
for a broader view of the country. 

“He argued that seeing Canada’s 
history as being based on two found- 
ing nations ignored the stories of 
some one-third of Canadians who, 
like himself, had neither British nor 
French ancestry,” said Kenney 

“Paul Yuzyk’s vision was one 
which many of us strongly embrace. 
That is why, to honour his legacy, 
our Government created the Paul 
Yuzyk Award,” he added. 

Yaremko was also presented with 
the Lifetime Achievement Award. 
The award includes a $20,000 grant, 
which will be given to an eligible, 
registered not-for-profit Canadian 
organization or association of the 
Trecipient’s choice. 

"І commend Mr. Yaremko for per- 
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Manly Church celebrates 100 years 


The first Ukrainian Catholic Church built west of Edmonton celebrated it’s 100th anniver- 
sary, June 13. Bishop David, Eparch of Edmonton, led the Divine Liturgy at St. George’s 
Ukrainian Catholic Church in Manly, located 50 kilometeres west of Edmonton. This was 
followed by the blessing of the graves of the pioneers and an anniversary banquet. Pictured 
above: Bishop David administers Holy Communion. For more see Pages б and 11 of this 


issue. 


Економічна криза активізує 
сексуальне 1 трудове рабство 


Галина Терещук, Радіо Свобода 

Україна серед лідерів країн-експортерів «живого» 
товару, а це долі тисячі молодих жінок, підлітків і 
чоловіків. Ніхто не знає достеменної статистики 
жертв сексуального і трудового рабства. 12 червня 
у Львові представники понад 10 країн світу обгово- 
рювали цю проблему на міжнародній конференції. 

Фінансові негаразди, постійні скандали в родині 
підштовхнули львів'янку Олену стати повією. Жінка 
зізнається, що їй важко сьогодні вирватись із цього, 
оскільки можливі погрози. 

«Яким є мій день чи ніч? Приїхали, сидимо, чека-- 
ємо, приїздять люди, знайомимось, хто кого вподо-- 
бав собі. Не ми вибираємо, а нас. Спершу йде перед-- 
оплата. Звісно, ніхто не знає з рідних чим ми займа-- 
ємось, бо кожна має дітей і ми не хочемо, щоб щось 
вилізло в майбутньому. Чи є страх? Так звичайно», 
- каже Олена. 

Молоді українки найчастіше потрапляють у сексу-- 
альне рабство в Італії, Туреччині, Португалії, Іспанії, 
ачоловіки стають трудовими рабами у Росії, зокрема 
у нафтопереробній і лісовій галузях. На цьому Haro— 
лошували учасники міжнародної конференції. 

Люди виїжджають за кордон працювати, але 
багато потрапляють у сексуальне чи трудове раб-- 
ство. У них відбирають паспорти, їх б'ють, прикову-- 
ють кайданками, застосовують насильство, транс-- 
портують в іншу країну. 

За 10 років працівники Регіонального центру 
соціальної адаптації у Львові врятувати 30 українок 
із сексуального рабства в Європі. Скільки загалом 
загинуло людей чи перебувають у рабстві - не- 
відомо. Для прикладу, Всесвітня організація у спра-- 


вах міграції стверджує, що 15 тисяч українок 3a3Ha— 
ють сексуальної експлуатації, а близько 100 тисяч 
українських чоловіків перебувають у трудовому 
рабстві. Заданими МВС України, за останні 9 років 
були виявлені 22 випадки сексуального насильства 
над неповнолітніми, але ця статистика значно вища. 

В Україні мало уваги приділяють проблемі торгів-- 
лі людьми, вважає куратор Центру міської історії 
Центрально-Східної Європи Богдан Шумилович. До 
того ж корупція серед міліціонерів та їхня співпраця 
з торгівцями людьми ускладнює ситуацію. 

В українському законодавстві не передбачений 
механізм покарання сутенерів, немає гарантій 
захисту і реабілітації жертв сексуального рабства. 

«Що може Україна? Хіба інформувати людей про 
те, що не все за кордоном рожево і добре, що там 
очікують і численні небезпеки», - зазначає Богдан 
Шумилович. 

Тому у рамках міжнародної конференції у Центрі 
міської історії Центрально-Східної Європи відкрили 
виставку, на якій можна отримати більше інформації 
про торгівлю людьми, послухати звукові матеріали, 
ознайомитись з фотографіями, побачити десятки 
малюнків та плакатів. 

«Ми хочемо, щоб виставка була протягом півроку, 
щоб люди приходити, брати буклетики з інфор-- 
мацією про центри реабілітації», - каже пан 
Шумилович. 

Варто ознайомитись із експозицією виставки тим, 
хто планує їхати на заробітки за кордон, радять її 
організатори. Бо матимуть чимало довідкового Ma— 
теріалу про громадські організації, які допомагають 
жертвам торгівлі людьми. 
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СУСПІЛЬНА СЛУЖБА УКРАЇНЦІВ КАНАДИ 


UKRAINIAN CANADIAN SOCIAL SERVICES 


11717 - 97 St. Edmonton, AB T5G 1Y3 
Ph.: 471-4477 Fax: 477-0617 E-mail:ucss@shaw.ca 


ССУК - це добродійна, громадська установа, яка постачає 


суспільні послуги серед української громади 


UCSS - а non-profit organization, responding to the needs and 


interest of the Ukrainian Community 


UCSS is providing various services: 
г counselling and advice 


information, referral 

translation and interpretation 

assistance to seniors and new immigrants 
parcels and money delivered to Ukraine 
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ФСБ Росії перебуватиме 
у Криму до грудня 


Володимир Притула, Радіо Свобода 

Служба безпеки України заявляє, що після 13 
грудня нинішнього року всі представники Феде- 
ральної служби безпеки Росії на Чорноморському 
флоті Російської Федерації повинні залишити 
територію України. Про це російську сторону вже 
повідомили офіційними каналами. За даними СБУ, 
на російському Чорноморському флоті зараз 
працює 19 офіцерів ФСБ, які займаються контрроз- 
відувальною діяльністю. 

Про діяльність ФСБ в Криму відомо вкрай мало 
- на це вони і спецслужби. Але періодично з'яв- 
ляються публікації у пресі чи заяви деяких політич- 
них і громадських організацій Криму про те, що 
російська Федеральна служба безпеки підтримує на 
півострові місцевих сепаратистів. Втім, жодних 
підтверджень з цього приводу з боку СБУ не було. 

Попри усю таємничість, усе ж відомо, що в Севас- 
тополі працює дві російські спеціальні структури — 
військова розвідка і контррозвідка. Розвідники 
базуються безпосередньо у штабі ЧФ Росії на вулиці 
Вороніна, це підрозділ легендарного ГРУ — 
Головного розвідувального управління Генерального 
штабу Збройних Сил Росії. А контррозвідка - це 
підрозділ ФСБ, про що, власне, і говорили предста- 
вники СБУ. Він має у Севастополі свій осередок — 
приміщення за адресою на вулиці Леніна, 24. 

Як розповідають експерти, розвідники завжди 
були у складі сил Чорноморського флоту, тож до- 
могтися їхнього виведення з України, практично, не 
можливо. А ось ФСБешники офіційно з'явилися в 
Криму після терактів у Москві, коли у 1999 році 
були підірвані кілька житлових будинків і почалася 
Друга чеченська війна. Тоді росіяни посилили заходи 
безпеки у місцях базування Чорноморського флоту 
іза згодою тодішнього керівництва СБУ розмістили 
групу співробітників ФСБ у Севастополі. Вони 
з'явилися тут після того, як у 2000 році українська 


і російська спецслужби підписали відповідний 
протокол. 

Проте, за даними севастопольських військових 
джерел, неофіційно російські контррозвідники пере- 
бували на Кримському півострові ще з початку 90- 
х років. Тепер же представники СБУ заявили, що 
Україна сама може забезпечити безпеку російського 
Чорноморського флоту Росії на власній території. 
За словами голови СБУ Валентина Наливайченка, 
у Сімферополі і Севастополі створені «могутній 
контррозвідувальний підрозділ» й «Україна власни- 
ми силами може забезпечити безпеку базування 
Чорноморського флоту Російської Федерації, при- 
пускаючи весь комплекс можливих загроз». 

Вже за традицією, російське командування у Ce- 
вастополі подібні повідомлення не коментує. Неофі- 
ційно ж там сказали, що підрозділ ФСБ до складу 
Чорноморського флоту Росії не входить і його пере- 
бування у Криму регламентується іншими докумен- 
тами, аніж міжурядові угоди з розподілу і базування 
ЧФ Росії на території України. 

Від прес-групи Севастопольського управління 
СБУ теж не вдалося отримати якоїсь офіційної ін- 
формації, оскільки її начальник практично увесь 
день був відсутній на робочому місці. Втім, до 13 
грудня - дати, до якої російські контррозвідники 
мають покинути Севастополь - є ще час, тож ми, 
очевидно, ще отримаємо коментарі з різних сторін. 

Кримські експерти припускають, що тепер СБУ 
доведеться особливо пильнувати, аби партнери з 
ФСБ не надумали на ділі перевірити здатність 
українських спецслужб гарантувати безпеку 
російських військових моряків. Висока ймовірність 
того, що «чеченські терористи» чи «грузинські 
диверсанти», які раніше оминали Севастополь, за 
таких обставин можуть підказати СБУ, що самій їй 
не справитися - потрібна допомога щонайменше 19 
ФСБешників, які щойно почали готувати валізи. 


У Севастополі протестують проти 
ошуканців із Чорноморського флоту Росії 


Володимир Притула, Радіо Свобода 

63-річний севастополець Олександр Доброволь-- 
ський 19 червня прикував себе наручниками до 
ланцюгової огорожі, яка відгороджує штаб Чорно- 
морського флоту Росії від проїжджої частини. Таким 
чином він протестує проти відмови командування 
Чорноморського флоту нести відповідальність за дії 
флотського Будівельного управління, яке ошукало 
понад дві сотні родин севастопольців. 

Олександр Добровольський 4 роки тому згідно з 
укладеною угодою передав Будівельному управ- 
лінню ЧФ Росії 40 тисяч доларів США 12 роки тому 
за цим же договором мав в'їхати у нову 2-кімнатну 
квартиру. Але російські військові будівельники не 
виконали обіцяного. З нового року будівництво 4 
будинків заморожене. Зараз Будівельне управління 
ЧФ Росії перебуває у стадії ліквідації. 200 родин 
севастопольців, які віддали йому гроші, залишилися 
без житла і вже кілька місяців проводять акції про- 
тесту з метою привернути увагу влади і громадсь- 
кості до своєї проблеми. 

18 червня Олександр Добровольський намагався 
прикувати себе наручниками до воріт штабу росій- 
ського флоту, але вже за 15 хвилин після початку 
акції, морські піхотинці зрізали наручники і силою 


викинули 63-річного чоловіка подалі від огорожі 
військового об'єкту. 19 червня він знову продовжив 
цю акцію протесту, прикувавшись до металевого 
ланцюга, що за два метри від тієї ж огорожі. За 
словами Олександра Добровольського, на цю «акцію 
відчаю» його штовхнула байдужість севастополь - 
ської влади, байдужість московських чиновників та 
підступність командування Чорноморського флоту. 
Командування Чорноморського флоту Росії 
відмовляється від будь-яких коментарів на цю тему. 
Останнім часом воно також припинило контакти з 
обманутими інвесторами. 11 червня, останні HaMa— 
галися пройти до Будинку офіцерів ЧФ, де команду-- 
вання святкувало День Росії, але російські військо -- 
вослужбовці застосували проти них силу. 
Олександр Добровольський каже, що погрози 
застосувати силу, в тому числі - зброю, проти обма-- 
нутих інвесторів звучать від російських військових 
усе частіше. Він також повідомив, що колективні 
листи-звернення до президента Російської Федерації 
Дмітрія Медведєва, прем'єр-міністра Росії Владіміра 
Путіна та глави російського оборонного відомства 
Анатолія Сердюкова результату не принесли. Немає 
поки що реакції і від севастопольської прокуратури. 


«Нашу Україну» чекають зміни 


(Радіо Свобода)- -Рада партії «Наша Україна» 
обговорила проекти змін до статуту партії. 

Про це журналістам після закінчення засідання 
ради партії, 19 червня повідомила її голова Віра 
Ульянченко. Вона сказала, що на засіданні не обго-- 
ворювали можливість перенесення з'їзду партії і, 
відповідно, до рішення, ухваленого на попередньому 
засіданні ради партії, з'їзд відбудеться 27 червня. 

За словами Ульянченко, члени ради обговорили 
політичну та економічну ситуацію в країні, а також 
роль «Нашої України» у процесі внесення змін до 
Конституції України. 

Ульянченко зауважила, що на засіданні обговорю-- 
вали проекти змін до статуту партії. За її словами, 
рада партії дала доручення президії підготувати 
низку резолюцій. Зокрема, у цих резолюціях мають 
дати оцінку виконанню соціальних програм в Укра- 
тні, оскільки, за словами Ульянченко, це є одним із 
ключових положень програми Президента України 
Віктора Ющенка. 

Також, за її словами, з'їзду партії має бути 


запропоновано проект резолюції щодо позиції партії 
«Наша Україна» у період виборчої кампанії. 

Що стосується внесення змін до статуту партії, 
то Ульянченко розповіла, що делегатам з'їзду <Ha— 
шої України» можуть запропонувати повернутись 
до попередньої назви партії «Наша Україна», замість 
«Народний Союз «Наша Україна». Також, за сло-- 
вами голови ради партії, пропонується внести зміни 
до статуту, які стосуються питань вступу нових чле- 
нів у партію, зокрема, пропонується у цьому питанні 
розширити повноваження первинних організацій. 

Крім цього, сказала Ульянченко, на з'їзді буде 
розглянуте питання щодо зміни процедури форму- 
вання ради партії. Зокрема, за її словами, пропо- 
нується скасувати норму, відповідно до якої до цього 
органу за посадою входять члени «Нашої України», 
які є народними депутатами, мерами міст, головами 
обласних державних адміністрацій. 

Натомість пропонується, аби питання їхньої 
приналежності до ради партії обговорювали та 
ухвалювали обласні партійні організації, додала вона. 
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Kenney awards Yaremko 
with first Yuzyk Award 


Cont. from Page 1 

sonifying the ideals of Senator Yuzyk and contributing 
to our diverse and vibrant Canadian society.” added 
Kenney. 

“Just as Senator Yuzyk promoted multiculturalism 
in Canada, Mr. Yaremko championed it, particularly in 
Ontario, he said. 

Kenney also noted the role Yaremko played in reset- 
tling Hungarian refugees in Canada following the So- 
viet invasion of 1956, which forced some 200,000 
people to flee and seek asylum overseas. 

“Responding to the plight of this group, Mr. Yaremko 
helped to persuade the Canadian government to offer 
refuge in Canada to some 40,000 Hungarians. For his 
efforts, he was awarded the Hungarian government’s 
Officer’s Cross of the Order of Merit. 

“The refuge this country gave these people fit 
Canada’s longstanding humanitarian tradition of wel- 
coming refugees and displaced persons,” he said. 

John Yaremko was the first Ukrainian Canadian elected 
to the Ontario Legislature in 1951 where he served as a 
distinguished member until 1975. While in the Legisla- 
ture, he advocated for human rights and multiculturalism, 
He was appointed to the Cabinet in 1958 and was 
Ontario’s first Minister of Citizenship (1961) and the 
province’s first Solicitor General (1972-1974). 

He and his late wife, Myrsolava, made many philan- 
thropic gifts which reflect their wide range of inter- 
ests. The John and Mary Yaremko Program on 
Multiculturalism and Human Rights was established 
with an endowment of $600,000. The program sup- 
ports an annual forum that brings scholars and teach- 
ers to the Law School to engage the community in vi- 
tal discussion about the core concepts underlying our 
sense of ourselves as Canadians: pluralism, 
multiculturalism, and inclusion. In 2008, Yaremko 
pledged $50,000 to the John Robarts Library at the U 
of T to preserve and make broadly accessible retro- 
spective library materials relating to Ukrainian history, 
literature, language and culture through digitization. 


“Tt was a great honour to be in touch with a living 
link with the past so I couldn’t think of a more suitable 
candidate,” Kenney told Ukrainian News in a subse- 
quent telephone interview. 

“One thing that members of the Ukrainian commu- 
nity brought to my attention a few years ago was that 
under the last government there seemed to be an al- 
most exclusive focus on recent immigrant and visible 
minority communities within multiculturalism and that 
the broader diversity of Canada’s ethnic communities 
had been sort of forgotten when it was actually central 
and Eastern European communities who were the trail- 
blazers in terms of ethnic diversity in Canada. And 
people like Yuzyk and Yaremko gave birth to the idea 
of multiculturalism. So what we are doing with this 
award in part is bringing back into focus the original 
conception of multiculturalism.” 

When asked whether this meant bring back support 
for supporting cultural retention to multiculturalism 
policy, Kenney replied: 

“Given the massive diversity in Canada today it’s 
not realistic that the government would be there fund- 
ing that retention. We have over 200 ethnocultural com- 
munities a quarter of Canadian born abroad, so the idea 
that we can provide adequate support to all of those 
communities in the retention of the cultural tradition is 
practically unrealistic in this day and age. We certainly 
don’t want to discourage those efforts and to the con- 
trary, that kind of diversity, the retention of cultural 
traditions, of folklore is completely irreversible posi- 
tive aspect of Canadian society,” 

Individuals from communities across Canada can be 
nominated in one of two categories for the Paul Yuzyk 
Award for Multiculturalism. The Lifetime Achievement 
Award honours an individual who has demonstrated 
life-long dedication to the pursuit of promoting a strong 
multicultural society in Canada. The Outstanding 
Achievement Award recognizes an individual or group 
who has made a significant contribution to Canadian 
multiculturalism within the last five years. 


Lennikov’s deportation order 
will stand, says Kenney 


(UkrNews)— The Government of Canada will resist 
pressure from opposition parties and the media to grant 
former KGB agent Mikhail Lennikov permanent resi- 
dency on humanitarian and compassionate grounds and 
to stay his deportation, says Citizenship, Immigration 
and Multiculturalism Minister Jason Kenney. 

“We believe that the law of Canada should be en- 
forced without political interference. This is a matter 
of public record that he has had multiple appeals, mul- 
tiple opportunities for judicial reviews and he has lost 
his case at every single level,” he told Ukrainian News 
in a telephone interview, June 19. 

“Mr. Lennikov like everyone else in this situation 
has the right to due process, but they don’t have a right 
to their desired outcome and this is about enforcing the 
integrity of Canada’s law and immigration system and 
it would be totally inappropriate for us to allow media 
or political pressure to subvert the application of the 
rule of law,” he added. 

Lennikov had been ordered to be deported on June 
3, but instead took refuge in an East Vancouver church. 
Twenty three, mostly NDP, MPs have written a letter 
to Kenney and Van Loan asking them to provide min- 
isterial relief in the deportation order. 

Lennikov came to Canada on a study permit in 1997, 
bringing his family with him, and applied for perma- 
nent residency two years later. He was rejected as a 
security risk under section 34 of the Immigration and 
Refugee Protection Act. 

As a KGB agent between 1981 and 1988, Lennikov, 
among other things, spied on Japanese businessmen 
and fellow Soviet students. He claimed he was coerced 
into joining the KGB and could be imprisoned or tor- 
tured if he returned to Russia. 

These claims were dismissed by the Immigration and 
Refugee Board in 2006 and upheld by Madam Justice 
Mactavish of the Federal Court of Appeal in her Jan. 
16, 2007 ruling. 

Among the points made were that Lennikov himself 
testified that he joined the KGB not out of fear for his 
life, but for his career prospects, that he benefited from 


several promotions within the KGB, “despite allegedly 
having intentionally caused turmoil by requesting trans- 
fers and requesting to leave the organization”, that he 
maintained his contacts in the KGB after having left 
the organization, that “despite the circumstances alleg- 
edly surrounding Mr. Lennikov’s departure from the 
KGB in 1988, his Work Book nonetheless indicated 
that he continued to work for the Soviet government 
until’ 1991” and that “there was also no evidence that 
either Mr. Lennikov or his family suffered any harm as 
a result of his departure from the KGB in the eight years 
before he came to Canada”. 

The Ukrainian Canadian Civil Liberties Association 
is urging the government to forcibly remove Lennikov 
from the church. 

“Please explain why agents of the Canada Border 
Services Agency have not yet entered the building to 
secure his person and put him on the first flight back to 
Vladivostock, as ordered,” wrote UCCLA Chair 
Lubomyr Luciuk in a letter to Kenney the day after the 
interview with Ukrainian News. 

“IT am copying this note to several Ukrainian Cana- 
dian organizations and newspapers that share my con- 
cem over this government’s apparent willingness to 
allow a known veteran of the Communist secret police 
to remain in this country. Might I also add that, once 
you have removed him, your department and others in 
the federal government should go about expelling the 
several other veterans of the NK VD-SMERSH-KGB 
in Canada who have self-identified as such and who 
therefore have no right to be here, no matter how long 
they may have sojourned amongst us,” he added. 

Meanwhile the League of Ukrainian Canadian has 
launched an online petition to remove KGB from 
Canada and has appealed to all Canadians to sign it. 

То do so, please click on <http://www.lucorg.com/ 
Signature php>. 

“Tt is essential that we remain united on this issue, 
which should be of concer to all Canadians,” said LUC 
in a June 25 statement. 
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Jewish group’s bid to 
oust Ukrainian rejected 


The Federal Court of Canada has 
rejected a Jewish group’s attempt to 
revoke the citizenship of a Ukrainian 
former perimeter guard, saying the 
decision to allow the man to stay in 
Canada was reasonable and in keep- 
ing with the Charter of Rights, re- 
ports The Canadian Press. 

В'паї Brith Canada wanted the 
court to overrule a federal cabinet de- 
cision not to revoke the citizenship of 
Ukrainian-born Wasyl Odynsky. 

Odynsky served as a perimeter 
guard at a forced-labour camp in 
Trawniki, where German SS wiped 
out most of the Jewish captives on 
Nov. 3 or 4, 1943. 

Federal Court Judge Andrew 
MacKay ruled in 2001 that Odynsky 
was confined to his barracks at the 
time of the massacre. The judge said 
he had no doubt Odynsky served in- 
voluntarily throughout the war and 
had never been a Nazi. 

However, MacKay also said it is 
more likely than not that Odynsky 
lied to immigration officers about 
his wartime status. 

B’nai Brith argued that fact alone 
should have justified revoking his 
citizenship. It said the process was 
flawed and that cabinet was pre- 
vented from making a fully in- 
formed decision on the matter. 


But Federal Court Judge Robert 
Bares said in a judgment released 
June 19 that cabinet had plenty of 
evidence to support its decision. 

“The record discloses ... that the 
(cabinet) had before it a consider- 
able body of mitigating evidence 
supporting leniency, including Jus- 
tice MacKay’s findings that Mr. 
Odynsky was not a volunteer and 
had not been shown to have acted 
wrongfully towards any other per- 
son in the camps where he served,” 
Barnes wrote. 

“In addition, Justice MacKay 
noted Mr. Odynsky’s favourable 
record since arriving in Canada in 
1949. It was reasonably open to the 
(cabinet) record to have rejected the 
minister’s recommendation for re- 
vocation of citizenship and B'nai 
Brith has not made a convincing 
case to the contrary.” 

The judge ordered B’nai Brith to 
pay Odynsky’s legal costs. He said 
the cabinet “owes no duty of fair- 
ness to third parties in the exercise 
of its ... authority and has no obli- 
gation to provide reasons to anyone 
other than the person affected.” 

Added Barnes: “There is also no 
basis for concluding that (cabinet’s) 
decision was unreasonable or was 
made in breach of the Charter.” 


Russia uses “‘ Jewish 
card” to destabilize 


Ukraine, Fishbein says 


(University of Illinois) Arriving from Ukraine to speak at the 26th 
Conference on Ukrainian Subjects, which started on June 24 at the Uni- 
versity of Illinois at Urbana-Champaign, the Ukrainian poet, translator, 
and member of the International PEN Club, Moses Fishbein, will reveal 
shocking details about one of the Kremlin’s best-kept secrets: the use of 
special operations against Ukraine, which include the use of the so-called 
“Jewish card.” 

These special operations were disclosed on Jan. 29 2009 by Russian 
president Dmitry Medvedev, who spoke at an expanded session of Russia’s 
Federal Security Service (FSB). 

The goal of Russia’s special operations is to destabilize, isolate, and 
undermine Ukraine’s sovereignty and independence by various meth- 
ods. These include a constant stream of various disinformation campaigns 
organized in the mass media of Russia and Ukraine, including the Internet, 
e.g., to smear the anti-Nazi and anti-Soviet Ukrainian Insurgent Army 
(UPA) as “complicit in the destruction of Jews in Ukraine during World 
War II,” to tarnish the reputation of its commander in chief, General Ro- 
man Shukhevych, as a “Nazi,” and to neutralize President Victor 
Yushchenko of Ukraine, who has given state recognition to the heroic 
struggle of the Ukrainian Insurgent Army. 

The use of the Jewish card in Russian special operations against Ukraine 
is designed to create problems in Ukrainian-Israeli relations, instigate 
quarrels between the Ukrainian and Jewish communities in Ukraine and 
abroad, sully Ukraine’s image, and block Ukraine’s accession to such 
structures as NATO and the EU. 

Fishbein says that the Ukrainian Insurgent Army never committed any 
atrocities against Jews. 

“The claim that ‘the UPA engaged in anti-Jewish actions’ is a provoca- 
tion engineered by Moscow. It is a lie that the UPA destroyed Jews.” 

Fishbein cites eyewitness testimonies of Jews who seryed in the UPA, 
mainly in the capacity of medical doctors. One of them, the UPA nurse 
and intelligence agent Stella Krenzbach, who settled in Israel after the 
war, writes: 

“] attribute the fact that I am alive today and devoting all the strength 
of my thirty-eight years to a free Israel only to God and the Ukrainian 
Insurgent Army. I became a member of the heroic UPA on 7 November 
1943. In our group I counted twelve Jews, eight of whom were doctors.” 

Fishbein, who will travel to Chicago with his artist wife after the con- 
ference ends in Urbana-Champaign on June 27, says he is confident that 
the Russians will not succeed in dividing Ukrainians and Jews or estab- 
lishing their rule over Ukraine. 

Moses Fishbein is a distinguished Ukrainian poet and translator, win- 
ner of the Vasyl Stus Prize, and a member of the Ukrainian Center of the 
International PEN Club and the National Union of Writers of Ukraine. 
Academician Ivan Dziuba calls him a “Poet by the Grace of God.” He is 
listed in various world encyclopedias. He is the recipient of Ukraine’s 
Order of Prince Yaroslav Mudry, V Degree, and the Order of Holy Prince 
Volodymyr the Great, Equal to the Apostles, III Degree. 
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СКУ засуджує відзначення 
90-річчя створення 
комсомолу України 


(СКУ)--26 червня 2009 р. в Україні зусиллями Верховної Ради та 
ветеранів комсомолу має відбутися відзначення 90-ої річниці створення 
комсомолу України. 

Як зазначається в Постанові Верховної Ради України "Про 
відзначення 90-річчя створення комсомолу України": 

"Історія комсомольського руху відзначена невмирущими подви-- 
гами" і "великий внесок комсомольського руху в розвиток держави 
не може бути лише надбанням історії, а повинен слугувати вихован-- 
ню у нинішнього молодого покоління почуття особистої відповідаль-- 
ності за долю своєї країни, несприйняття корупції, пияцтва, нарко-- 
манії, проституції та інших негативних явищ". 

Світовий Конгрес Українців висловлює своє обурення цією пос- 
тановою Верховної Ради України та вважає ганебним виховувати 
молоде українське покоління на прикладі комсомолу, що, згідно зі своїм 
Статутом, діяв " під керівництвом Комуністичної партії Радянського 
Союзу" (переклад з російської), яка несе відповідальність за Голодомор 
1932-33 рр., руйнування українських святинь та репресії проти 
української нації. 

Вважаючи таке рішення Верховної Ради України виявом політичної 
незрілості і національної несвідомості, Світовий Конгрес Українців 
засуджує заплановане на 26 червня 2009 р. відзначення 90-річчя 
комсомолу i закликає всіх українців проігнорувати його. Натомість 
ми заохочуємо молоде покоління українців вивчати історію героїчної 
боротьби за незалежну Україну та брати за приклад діяльність таких 
видатних постатей, як Іван Мазепа, Симон Петлюра, Степан Бандера, 
т. інших справжніх героїв українського народу. 

Евген Чолій, Президент 
Стефан Романів, Генеральний секретар 
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Архівна фотографія Радіо Свободи. Прихильники НАТО, Львів 17 червня 2008 р. 


Громадська стратегія допоможе 
Україні прийти до НАТО 


Євген Солонина, Радіо Свобода 

16 червня відбулася шоста щорічна Асамблея 
Громадської ліги Україна-НАТО, на якій було 
вироблено єдину недержавну стратегію сприяння 
євроатлантичній інтеграції України. До її підготовки 
долучилися представники РНБО України, посли 
країн-членів НАТО, а також - громадські організації 
з усіх регіонів держави. На думку авторів стратегії, 
в умовах, коли український уряд припинив 
фінансування Національної програми підготовки 
вступу до НАТО, саме громадськість має стати 
найпотужнішим чинником євроатлантичної 
інтеграції України. 

Навіть незважаючи на спекуляції деяких 
українських політиків на темі НАТО, кількість 
прихильників вступу до нього стрімко зростає. 
Сьогодні такими є 40% громадян України, проти 
вступу до НАТО висловлюються менше половини, 
решта - ще не визначилися. Такі підсумки 
останнього соціологічного дослідження, 
проведеного Інститутом трансформації суспільства. 

Ще рік тому соціологи говорили щонайбільше про 
сімнадцяти-відсоткову підтримку НАТО. За один- 
два роки більшість українців будуть підтримувати 
ідею вступу до альянсу, якщо громадське обгово-- 
рення цього кроку торкнеться усіх верств: від 
жителя маленького містечка до урядовця, вважає 
директор Інституту трансформації суспільства Олег 
Соскін. 

«Курс має бути таким: формування нових 
інформаційних ресурсів, зокрема в Інтернеті, 
створення регіональних і районних центрів з 
євроатлантичної інтеграції, підготовка курсу лекцій 
про НАТО, і стажування лекторів у країнах 
Вишеградської четвірки, залучення до дискусії 
молоді - через спільні літні школи, клуби дебатерів», 
- зазначив Олег Соскін. 

Північноатлантичний альянс згоден прийняти до 
своїх лав Україну та інші європейські держави, нині 
це залежить тільки від вибору громадян цих держав 
- заявив модератор Асамблеї, директор центру 
документації та інформації НАТО в Україні Мішель 
Дюре. За його словами, мета Північноатлантичного 
альянсу, а саме, розширення зони безпеки та 
добробуту і збереження системи європейських 
цінностей - аж ніяк не суперечить національним 
інтересам України. 

Втім, Україна досі не є членом НАТО. І найбільша 
перешкода в інтеграції України до міжнародних 
безпекових структур - це надмірна політизація 
дискусії довкола цього, вважає директор фонду 
«Демократичні ініціативи» Ілько Кучерів. 

«Нам потрібно уникнути політизації питання 
членства у НАТО, аби це не розколювало державу. 
Триває передвиборча кампанія, і ми вже звикли до 
того, що НАТО використовується як «пугало», як 
засіб мобілізації виборців. Тож ми, громадськість, 


маємо мотивувати кандидатів у президенти, що 
потрібно дійти консенсусу щодо майбутнього 
держави та національних інтересів», - пропонує 
Ілько Кучерів. 

Подібні пропозиції висловили близько 70 
громадських організацій. Всі їхні побажання були 
враховані у Громадській стратегії сприяння 
інтеграції України в НАТО, яка стала підсумком 
роботи Асамблеї Громадської ліги Україна-НАТО. 
Заступник голови РНБОУ Володимир Огризко 
пообіцяв всіляку підтримку цієї стратегії з боку 
держави. Окрім фінансової: бо за його словами, 
цьогорічна Національна програма підготовки вступу 
до НАТО не отрималані копійки бюджетних коштів. 

Тож українській громадськості доведеться 
активніше працювати «в ім'я євроатлантичної 
інтеграції». А фінансування інформаційної кампанії 
частково погодилися взяти на себе країни-члени 
НАТО. Входження України до євроатлантичних 
систем безпеки позитивно вплине на всю Європу — 
пояснює участь у проекті країн-членів Альянсу 
Посол Королівства Норвегія в Україні Олав Берстад. 

«Ми виділяємо гранти для проведення в регіонах 
України семінарів і круглих столів з питань 
європейської безпеки. Ми надали кошти для 
створення одного із всеукраїнських центрів з 
євроатлантичної інтеграції. Норвегія є одним із 
фундаторів НАТО. І тому ми зацікавлені, аби народ 
України позбувся стереотипів минулого, зокрема, 
щодо HATO, i міг самостійно ухвалювати рішення, 
які б відповідали інтересам України», -- каже Посол 
Королівства Норвегія в Україні. 

За словами Олафа Берстада, коли у 1949 році 
Норвегія увійшла до новоствореного 
Північноатлантичного альянсу, не було ні ПДЧ, ні 
річної Національної програми підготовки. Натомість 
була реальна небезпека для стабільності у Європі, і 
лише об'єднання зусиль європейських країн, США 
та Канади могло гарантувати безпеку та стабільність 
у регіоні. З того часу ситуація у світі дуже зміни-- 
лася, але колективна система безпеки лишається 
найбільш прийнятною. Жодна з держав, що увійшла 
до НАТО за останні роки, не розчарувалася і не 
прагне вийти з альянсу. Більше того: польські 
урядовці відзначають, що після вступу до НАТО 
покращилися, стали більш передбачуваними 
дипломатичні та економічні стосунки з Росією. 

Громадська ліга Україна-НАТО діє понад шість 
років. І за словами її учасників, інформаційна 
кампанія щодо вступу України до альянсу 
фінансувалася менше, аніж кампанія, спрямована на 
дискредитацію HATO. Проте зміна суспільних 
настроїв вселяє у громадських активістів надію: 
сьогодні навіть у південно-східних областях України 
майже третина опитаних висловлюється за 
входження України до систем Євроатлантичної 
безпеки. 
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Rada votes for 2010 presidential election 


(Ukrainian Journal) — Parliament voted overwhelm- 
ingly on June 23 to set the next presidential election on 
Jan. 17, 2010, the only date that President Viktor 
Yushchenko had earlier defended as “constitutional.” 

“The resolution is historical and must clearly corre- 
spond to the constitution,” Parliamentary Speaker 
Volodymyr Lytvyn said before the vote, which was 
backed by 399 lawmakers in the 450-seat legislature. 

The vote eases fears over possible clash between 
Yushchenko and his political rivals that have planned 
to schedule the presidential election on a much earlier 
date. Prime Minister Yulia Tymoshenko, for example, 
has been suggesting scheduling the election for No- 
vember. 

This is the second time that lawmakers set the presi- 
dential election date. The Constitutional Court last 
month rejected the date of Oct. 25, which had been 
originally backed by Tymoshenko and by opposition 
leader Viktor Yanukovych. 

Yushchenko’s office on June 23 praised Parliament’s 
vote. 

“The president views today’s Parliamentary vote as 
the one that has been based on legal, not political, 
ground,” Maryna Stavniychuk, Yushchenko’s represen- 
tative in the Constitutional Court, said. 

The resolution comes into force after being published 
in the media. It will effectively set in motion the pro- 
cess of presidential election, which includes appoint- 
ing local election officials and spending to arrange the 
vote. 

The development comes weeks after secret constitu- 
tional talks between Tymoshenko and Yanukovych col- 
lapsed, suspending constitutional amendments that had 
called for electing the next president in Parliament. 

The talks focused on electing Yanukovych the next 


president, while leaving Tymoshenko as the prime min- 
ister indefinitely after postponing the general elections 
for two years, according to people familiar with the 
situation. 

Yanukovych quit the talks a day before the amend- 
ments had been scheduled to be announced. 

Yanukovych is currently the most popular political 
figure in Ukraine, while Tymoshenko’s popularity has 
been declining due to persistent economic problems 
and the government’s inability to tackle the crisis. 

In addition to Tymoshenko and Yanukovych, 
Yushchenko has earlier pledged to run for the re-elec- 
tion. 

Another major candidate is Arseniy Yatseniuk, a prag- 
matic pro-Western former parliamentary speaker, 
whose popularity has been growing over the past six 
months. 

Meanwhile, discussions have been making progress 
among political groups over an early parliamentary 
election as Tymoshenko has been effectively unable to 
approve any legislation due the failure to control the 
majority in Parliament. 

All major political figures, including Yushchenko, 
Yanukovych and Tymoshenko, have admitted that run- 
ning simultaneous presidential and parliamentary elec- 
tion would be a chance to improve governance in 
Ukraine. 

Mykhaylo Chechetov, a senior member of the oppo- 
sition Regions Party, said Tuesday the option was still 
on the table, but would require from Yushchenko an- 
nouncing resignation and early presidential vote. 

“Tf Viktor Andriyovych [Yushchenko] resigns and says: 
let’s run early elections in 90 days, we could play this 
blitz-game and conduct both, the presidential and par- 
liamentary elections simultaneously,” Chechetoy said. 


Latest poll bad news for prime minister 


(Ukrainian Journal)—Prime Min- ing agency. 


politicians have been also centering 
on the possibility of an early parlia- 


5 
Biden to travel to Ukraine 


(UkrNews)— U.S. Vice President Joseph Biden will travel to Georgia and 
Ukraine the week of July 20-24, reports The White House. During the 
visit, the Vice President will meet with the political leadership of each 
country, as well as opposition figures and civil society representatives. 
The Vice President will demonstrate U.S. support for continued demo- 
cratic and economic reforms and discuss issues of mutual interest in both 
countries. Additional details on the Vice President’s trip will be released 
at a later date. 


Park. 
emorial, 


“THE CHAPEL ON THE BOULEVARD" 


SERVING THE 
UKRAINIAN 
COMMUNITY 


г reception centre available 


(adjacent to funeral home) : 


о family owned since 1941 » 
° prearranged funeral specialists ° 


° wheelchair accessible є 


426-0050 » 24 HRS. 
9709 - 111 AVENUE 
Visit us at: 
www.parkmemorial.com 


Jerry Smolyk, President 
Kristie Smolyk, Vice President 


ister Yulia Tymoshenko, who has 
been struggling to contain Ukraine’s 
economic crisis, would most likely 
lose the presidential election to both 
of her biggest rivals in the runoff, 
an opinion poll showed June 24. 

Tymoshenko would lose to oppo- 
sition Regions Party leader Viktor 
Yanukovych at 28.8% vs. 38.8%, ac- 
cording to the poll by Research & 
Branding Group. 

Tymoshenko would also lose to 
former Parliamentary Speaker Arseniy 
Yatseniuk at the margin of 22.3% vs. 
30.1%, according to the poll. 

Should Yanukovych square off 
against Yatsniuk in the runoff, 
Yanukovych would prevail by 36.7% 
vs. 30.8%, according to the poll. 

The poll, which was conducted 
among 2,079 people between June 
12 and June 22, is the first reaction 
to the collapse of controversial con- 
stitutional talks between Tymoshen- 
ko and Yanukovych on June 8. 

The poll shows that Yanukovych’s 
rating appears to be unaffected by 
the collapse and the subsequent rev- 
elations of the secret talks, while 
Tymoshenko has been losing some 
popular support, although not dra- 
matically. 

In the poll, Yanukovych scored 
support from 26.8% respondents 
surveyed by Research & Branding 
Group, followed by Tymoshenko’s 

15.8% and Yatseniuk’s 12.3%, ac- 
cording to the poll. The margin of 
error is 2.2%, according to the poll- 


Other possible candidates would 
probably not enter the runoff, in- 
cluding Parliamentary Speaker 
Volodymyr Lytvyn (3.9%), Com- 
munist Party leader Petro Symo- 
nenko (3.5%), Regions Party law- 
maker Iryna Bohoslovska (3%) and 
President Viktor Yushchenko (2.1%). 

Yushchenko’s rating shows little 
signs of movement despite his ac- 
tive campaigning over the previous 
two weeks. That leaves a possibil- 
ity that the incumbent president may 
eventually throw his support behind 
Yatséniuk, the only potential candi- 
date that shares Yushchenko’s pro- 
Western course. 

The majority of the people, 52%, 
said they will definitely go to cast 
their ballots at the presidential elec- 
tion, while 23.6% said they would 
probably go and 11.9% said they 
were yet undecided, the poll shows. 
At least 6.7% said they would prob- 
ably skip the election. 

The release of poll data comes a 
day after Parliament has voted over- 
whelmingly to set the next presiden- 
tial election on January 17,2010, the 
only date that Yushchenko had ear- 
lier defended as “constitutional.” 

The vote eased fears over possible 
clash between Yushchenko and his 
political rivals that have planned to 
schedule the presidential election on 
a much earlier date. Tymoshenko, for 
example, has been suggesting sched- 
uling the election for November. 

Meanwhile, discussions among 


Our Ukraine to go into official opposition 


(Ukrainian Journal) — President Viktor Yushchenko’s party, Our Ukraine, 
will hold a meeting June 27 to officially declare its opposition to Prime 
Minister Yulia Tymoshenko’s government, a move that may trigger a ma- 


jor government reshuffle. 


Two biggest regional branches of Our Ukraine — in Lviv and in Kharkiv 
— on June 21 called on the party to declare its opposition to the 
Tymoshenko government, and urged Our Ukraine lawmakers to quit the 


coalition. 


The Kharkiv branch said it “demands [Our Ukraine] group to quit the 
coalition since the Tymoshenko Bloc has long stopped implementing the 
coalition agreement and voter promises.” 

The Lviv branch called on the group to quit the coalition, but also urged 
Our Ukraine supporters to quit the government, a move that may effec- 
tively paralyze the government of Tymoshenko. 

The 25-strong government currently has three vacancies: the defense 
minister, the foreign minister and the finance minister. 


mentary election to run on the same 
date as the presidential vote. 

The Regions Party scored support 
from 29.3% of respondents, accord- 
ing to Research & Branding, fol- 
lowed by the Tymoshenko Bloc’s 
15.5%, Yatseniuk Bloc’s 10.6%, the 
Lytvyn Bloc’s 3.9% and the Com- 
munist Party’s 3.7%. 
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Ignatieff must rebut insulting terms specifically 


Ed. Note: The text of this editorial was earlier sent to 
The Winnipeg Free Press for publication as an OpEd 
piece. It will likely have appeared there by the time our 
readers get their copy of this Ukrainian News. 

By Marco Levytsky 

The unfortunate comments Liberal leader Michael Ignatieff 
made about Ukrainians in his 1993 book, Blood and Belong- 
ing, are a recurring nightmare that never goes away. Most 
recently Manitoba’s senior cabinet minister Vic Toews sent 
flyers out to his constituents in which he reprinted a couple 
of excerpts from that book which included the comments: 
“Ukrainian independence conjures up images of embroidered 
peasant shirts, the nasal whine of ethnic instruments, phoney 
Cossacks in cloaks and boots, nasty anti-Semites”; and “Some- 
where inside, I’m also what Ukrainians call a Great Russian, 
and there is a trace of old Russian disdain for these ‘little 
Russians’ .” 

Ignatieff is correct in saying these comments are taken out 
of context, and that they were made in an ironic way to point 
out stereotypes Russians had about Ukrainians that he set out 
to challenge. Following the first of three meetings he had 
with Ukrainian community leaders in the major centres of 
Ukrainian Canadian community life, this one in Edmonton 
on February 27, I had the opportunity to conduct a 10-minute 
face-to-face interview with him and asked him about that is- 
sue directly. “I think there are things that I wish I had said 
better because they created a misunderstanding,” he replied, 
adding: “What I discovered was that some of the formula- 
tions I used in 1992 were misunderstood and if I gave offense 
I can only apologize and express my regret.” 

He repeated that message at later meetings in Winnipeg, 
March 20, and Toronto May 8, and stressed his support for 


Ukraine’s independent statehood and security (which he also 
did in the book), and the need for Russians to come to grips 
with their own history, in particular Stalin’s crimes against 
humanity. 

But what Ignatieff failed to do, is specifically rebut those 
harmful stereotypes he cited in his exercise — namely the 
references to “Great Russians”, “little Russians” and “nasty 
anti-Semites”. And this is something he must do if wants to 
get this albatross off his neck and bury it once and for all. 

These terms are not only false, they are also grossly insult- 


-ing to Ukrainians. 


First, no Ukrainian would ever call a Russian a “Great 
Russian”. “Muscovite” would be far more likely. “Great Rus- 
sian” is a name Tsarist Russian imperialists decided to call 
themselves when Peter the Great renamed Muscovy as Rus- 
sia, intending to usurp the legacy of Kyivan Rus — the origi- 
nal Ukrainian state. The purpose was to deny Ukrainians their 
own national identity, relegating them to the role of an infe- 
rior “Little Russian” branch of the “Great Russian” nation. 
As such it must be categorically rejected. 

The “nasty anti-Semite” stereotype is a very harmful myth. 
Ukrainians and Jews lived alongside each other for centu- 
ries, sometimes in harmony, sometimes in conflict and the 
history of their relations is a complex issue that cannot be 
addressed by simplistic generalizations. The conflicts that 
arose were caused more often by social and economic fac- 
tors, than racial or religious ones, and were often initiated by 
external forces — starting with the Polish magnates who used 
Jews as middlemen to exploit their Ukrainian serfs, continu- 


ing with Tsarist Russian officials who deliberately initiated 
pogroms and other provocations in order to keep two down- 
trodden groups from uniting against a common overlord, to 
the Soviet Union’s continuation of that same policy as a means 
of keeping dissident groups apart. The most obscene example 
was during Stalin’s era, when Communist party officials 
blamed Jews for initiating the 1932-33 famine. 

Although conflicts existed, they have been greatly exag- 
gerated, or even falsified. On the other hand, one rarely hears 
about the positive side of Ukrainian-Jewish relations. For ex- 
ample who knows that during the short-lived Ukrainian 
People’s Republic (1917-1921) a Ministry of Jewish Affairs 
was established to deal specifically with that minority’s con- 
cems, that Yiddish was one of the official languages of that 
state, or that Yad Vashem has recognized 2,246 Ukrainians 
among the Righteous of Nations, making that country num- 
ber four among those who helped save Jews during the Holo- 
caust? And that number doesn’t even include Ukrainian Greek 
Catholic Primate, Metropolitan Andrey Sheptytsky, who risked 
his life to arrange false baptismal certificates for no less than 
200 Jewish children, who were then smuggled to monaster- 
ies, orphanages, and convent schools in and around Lviv. 

If Ignatieff wants to address this issue in a definitive way, 
he can do so in the manner he is best suited to. He can do an 
academic study of Ukrainian-Jewish relations and come to 
his own conclusions. During his Edmonton visit, Ignatieff 
met with the scholars from the Canadian Institute of Ukrai- 
nian Studies, who would be more than happy to point him to 
the right source materials for a starting point. 

Were he to do that, he would not only bury the issue once 
and for all, but gain a great deal of respect from the Ukrai- 
nian Canadian community for doing so. 


St. George’s Church — 100 years, 100 stories 


By Pauline Atwood 

On April 23, 1955, I was four 
years old. I don’t know if I remem- 
ber or if the photo has burned itself 
into my memory but it will remain 
with me until I join my ancestors in 
the graveyard behind St. George’s 
church at Manly, Alberta. 

I am walking along side the 
church with my two year old sister 
holding a brittle pink plastic flower 
that someone had pressed into my 
hands. The flower is from the floral 
wreath on the fresh mound of dirt 
beneath where my father was laid. 
It is April but a late snowstorm re- 
minds the congregation that winter 
is very much in control. There are 
uncles with long heavy dark grey 
Overcoats with Fedora hats, heads 
bent. They slice the sheet of blow- 
ing snow with steps made heavy by 
the weight of the casket that holds 
the man that should be holding my 
hand. People cry when they look at 
us through the frenzied snowflakes. 
Five children; Anne age 16, Paul 14, 
Adrienne 8, Pauline 4, and Jeanette 
2. They peer at my mother now a 
33-year old widow crushed by the 
weight of responsibility of children, 
a crop that needed to be put in any- 
time now, and farm animals that 
needed as much care as her five chil- 
dren. The metal church bell brought 
from Belgium, emits sound when a 
neighbor pulls the rope. Gong, gong, 
gong. Vichnaya pamyat. One, two, 


ing turns tears into sound that fall 
on the miles of surrounding farm- 
land The bell announces that the one 
who ploughed the fields lies now in 
death beneath the soil. 

Those crying go home to milk the 
cows, feed the pigs, and put the 
chicks into the chicken coop. Our 
fatherless family is driven home to 
the farmhouse where the stove went 
out many hours before. We keep our 
winter coats on to keep us warm and 
to be clothed with the memory of 
my father. My mother breaks up the 
chocolate bar that my father bought 
her in the hospital before his surgery. 
She puts each square into each 
child’s mouth. Take and eat of this 
for this is your father. Burnt almond 
purple paper with gold foil. 
Vichnaya Pamyat. We go to sleep in 
our winter coats and heavy brown 
stockings. 

Many more funerals, some bap- 
tisms, prazniks with klick meat and 
velveta cheese sandwiches and 
home made pickles. Many Easters 
with baskets of paska, kubasa, ham, 
eggs from farm chickens, and cheese 
made from cows that ate the grass 
of the Manly hills. Many Sundays 
where the service is long and the 
priests talk passionately during the 
sermon about Ukraine. Many ser- 
vices where the women always sit 
on the left side of the church and the 
men all on the right. And the ques- 
tion on the minds of the boys by their 
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able to sit with the men. 

There are Divine Liturgy services 
on July 1 over the years when with- 
out fail the farmers, crops in the 
ground, and peonies in church vases, 
come to pray with their families for 
rain and for sun in just the right com- 
binations to make the wheat grow 
and provide a living. Pray for health, 
because what good is it if you have 
the sun and the rain and the combi- 
nation is just right but you don’t 
have your health. No, the babas 
would say, with out your health you 
have nothing and the mouths that 
depend on you have nothing and 
how will they go to school to make 
a better life for themselves. First you 
must pray for health and July 1 is 
the time and Manly Church is the 
place. 

The year is 1960, the farm has 
been sold and we live on 90" street 
now. Long ago my sisters had told 
my dad that they wanted to move 
into Edmonton. Kids in the city 
don’t have to work so hard. His re- 
ply was “wait my children one day 
the city will come to us.” Ten miles 
west of Stony Plain and the city has 
spread west but it does not touch 
what used to be our farm even now 
although it continues to creep closer 
every day. 

We visit old neighbors and bring 
back chickens that are cleaned as- 
sembly line style in the garage with 
my job being to clean the gizzard. 
Every visit back to Manly seems to 
take us past the church. It doesn’t 
make a difference what car we are 
in. The routine is the same whether 
we drive by the church in the 1959 
meteor, the 62 chevy, or the 1974 
ford. The same routine. Talk of 
homework, rain, boyfriends stops 
when we are abreast of the church. 
Collectively we make the sign of the 
cross and every time I am four years 
old again, itis 1955, and I am hold- 
ing a pink, plastic flower. 

It is August 1977 now and Iam to 
be a bride walking down the same 
isle that my father once walked on, 
and where his casket sat while the 
priest told of his life as a father, hus- 
band, and farmer. The aging church 
now has a crumbling basement and 


the road widening means that the 
church has to be moved back just 
before the wedding. The day of the 
wedding, the rain is falling. Ihave a 
“red carpet” of sheets of plywood 
that come from many a shed in the 
community. My “red carpet” ex 

tends from the gate to the front door 
of the church where, behind the al- 
ter, St. George himself is too busy 
slaying the dragon to pay much at- 
tention. The church was full we re- 
mark to ourselves after. The church 
was full for our wedding, no matter 
that the capacity is eighty at best. 
The church was full we told our- 
selves many times over the years. 


It is April 29, 1986 and time to 
clean the church for praznik. When 
I step out of the car with my clean- 
ing supplies, the frogs stop their cho- 
rus, high overhead cranes fly in the 
clear blue sky and there are patches 
of green starting to show on the 
south side of the church. Blossom- 
ing is only a thought in the branches 
of the Saskatoon and Pincherry 
bushes that border the church. I lug 
the vacuum to the door and struggle 
with the key. | am wearing jeans and 
a t-shirt. I hope that God won’t по- 
tice that I am not in my Sunday best. 
With the first step into the church, I 
walk into a scent thick as a brick. 


Author Pauline Atwood (right) watches as Bishop David Motiuk blesses 
her father’s grave. 
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US.-led “Sea Breeze” canceled in Ukraine 


By Vladimir Socor 

(Jamestown Foundation)—On June 22 
Ukrainian Naval Headquarters confirmed un- 
officially that the country’s political deadlock 
has doomed the multinational military exer- 
cise Sea Breeze-2009. According to the Ukrai- 
nian headquarters sources, the U.S. Armed 
Forces European Command (EUCOM) and 
the U.S. Sixth Fleet notified Ukraine’s defense 
ministry on June 17 officially that foreign 
military units had to cancel their participation 
because the Ukrainian parliament failed to 
authorize the entry of such units on the na- 
tional territory for Sea Breeze-2009. 

This exercise has been held annually since 
1997 (except 2006) on Ukraine’s Black Sea 
coast and at sea as well as at the Shirokyi Lan 
base in Mykolayiv oblast. Sea Breeze is a joint 
and combined naval, ground, and air exercise, 
U.S.-led and mainly U.S.-financed, lasting 
two weeks in July. It normally involves more 
than 2,000 military personnel from about fif- 
teen NATO members and partner countries 
by invitation. The exercise is designed to en- 
hance multinational interoperability -particu- 
larly with Ukrainian forces- by practicing 
operational information sharing, maritime in- 
terdiction, boarding and seizure of suspect 
ships, anti-submarine operations, mine coun- 
termeasures, diving missions, amphibious 
landings, urban warfare, improvised-explo- 
sive-device detection and disposal, para- 
troops’ landings, air warfare, and peacekeep- 
ing elements. Some of the combat training 
phases include live-fire practice. Naval, air, 
and ground force elements from the partici- 
pant countries perform tasks together as part 
of Sea Breeze, using each other’s equipment 
in some cases. 

Sea Breeze-2009 had been envisioned as 
the largest exercise ever in this series, accord- 
ing to Commander-in-Chief of the Ukrainian 
Navy Vice-Admiral Ihor Tenyukh. It was 


St. George’s Church — 100 years, 100 stories 


PHOTO — RFE/RL 


Last year’s Sea Breeze exercises. 


planned to include practice of anti-piracy op- 
erations as a major new element in this year’s 
Sea Breeze. The Ukrainian navy was looking 
forward to the anti-piracy phase of the exer- 
cise, preparatory to Ukrainian participation in 
NATO-led missions against Somali pirates. 
Under Ukraine’s constitution and legisla- 
tion, the entry of foreign military units on the 
national territory requires legislative approval 
in each case. Traditionally, the government 
prepares and the president submits annually 
to the Verkhovna Rada a list of international 
military exercises to be held in the given year 
in Ukraine, requesting parliamentary approval 
in the form of a special law. President Viktor 
Yushchenko duly submitted the draft law to 
enable the holding of Sea Breeze-2009 and 


other exercises on April 24. The Verkhovna 
Rada, however, stalled and ultimately de- 
clined to consider the draft law as late as June 
12. Five days later, with time running out for 
holding Sea Breeze in July, its cancellation 
became inevitable. 

Sea Breeze was aborted also in 2006 for 
lack of parliamentary approval. In that year, 
Yushchenko failed to request parliamentary 
approval for the holding of Sea Breeze. The 
president apparently did not want this issue 
to spoil the political coalition he was negoti- 
ating with Party of Regions leader Viktor 
Yanukovych at that time, nominating 
Yanukovych as prime minister. Seemingly un- 
suspecting U.S. troops landed in the Crimea 
without the necessary parliamentary authori- 


zation, sparking vociferous protests by local 
Russian nationalist and leftist groups (with 
significant reinforcements from outside the 
Crimea). These exploited to the hilt the op- 
portunity to pose as defenders of the Ukrai- 
nian constitution and laws. U.S. troops were 
blocked inside hostels by protesters while the 
US. military cargoes were sequestered on 
arrival by local port authorities. Local police 
in the Crimea and central authorities in Kyiv 
were powerless to change the situation. Then 
U.S. President George W. Bush was also 
forced to abort his scheduled visit to Ukraine 
at the same time. Russian television channels 
propagandized the protests, so as to encour- 
age participation in them. 

The center of gravity of Sea Breeze was 
moved to the Odesa region in 2007 and 2008 
to avoid another outbreak of anti- NATO sen- 
timent among Crimean Russians. The protests 
were manageable in these cases. Although 
originating in the overall framework of 
NATO’s Partnership for Peace program, Sea 
Breeze is not a NATO exercise. It is, rather, a 
joint Ukraine-U.S. exercise, to which other 
countries are invited to participate. Oblivious 
to such distinctions, local protesters and their 
handlers use the opportunity to demonize 
NATO. 

The Verkhovna Rada’s failure to approve 
the entry of troops for this year’s exercise re- 
flects a deepening crisis of institutions in 
Ukraine. The posts of defense minister (and 
one deputy minister), foreign affairs minis- 
ter, finance minister, and other government 
posts are vacant due to infighting among po- 
litical forces. Ukraine’s financial crisis threat- 
ens the funding of the country’s international 
military cooperation programs with a near- 
freeze. Inaction pending yet another round of 
elections is impairing Ukraine’s capacity at 
this time to advance however incrementally 
toward ultimate NATO membership. 


Nine months of confined air with notes of incense. Wash 
the pews, sweep the floor, gather the linens with Ukrai- 
nian embroidery — sewn one cross at a time on many 
a long winter’s night under the light of the kerosene 
lamp. We are the rag-bearing women come this Satur- 
day morning to polish the holiness. 

It is 1934 and 1963 and 2008 and my daughter’s sweet 
voices in church bundle all the year together with a 
strings of alto and soprano. They sing the songs that 
their great, great, great, grandparents sang in the vil- 
lage church in Hnizdychiw, They lend their voice to 
my aunty Helen who with perfect harmony sang with 
her sisters Nancy and Anne. They sing to complement 
Pete Florkewich who, candle in hand, struggled in the 
choir loft to read the words in the prayer book on Christ- 
mas eve. All the while the horses hitched up to wagons 
shifted to keep warm in an Alberta winter. My daugh- 
ters sing to honor my sister’s Adrienne’s memory. They 
sing and the notes seep out of cracks around the win- 
dows and land on the backs of sheep, cows, and work 
horses and fueled by Christmas kutia and made holy 
by Christmas kutia, they baa and moo and neigh. They 
sing and the walls contain the sound and keep it from 
flowing to out of the front door, onto the pussy wil- 
lows and the new green of the trembling aspen. They 
sing because as long as there is song, the dream of those 
whose lips have been sealed by death stays alive. They 
sing for those in Ukraine whose church was painted 
black in the village and a padlock put on the front door. 
They are the voices of those that can sing no more. 

I am the daughter of Sam Tyrkalo. That is how the 
older people at Manly know me. I am the daughter of 
the man who came from Hnyzdichiw with his family 
at the age of 7. I am the daughter of Sam Tyrkalo, the 
son of Theodore Tyrkalo who’s hands helped to put the 
nails into the boards that make up this church and who 
lies in the graveyard not far from my father. I have had 
many addresses but know that the address of my father 
will always be the same. Always Manly church, St. 
Georges, back yard just below the frost line, separated 
from the soil of the land he seeded, ploughed, and har- 
vested, and is now separated from that land only by the 
lining of the coffin. 

This is my story as we celebrate 100 years of the life 
of Manly Church: St. Georges. Those who dreamed 
the dream of having a church in this new land of Canada 
lie beneath tombstones that bear the names such as 
Andrushyshyn, Chomicij, Turaday, Ciesla, Smigelski, 


Hichok, Wasylychyn, Stecyk, Pawlyk, Tyrkalo, 
Mychajlunow, Turlock and Mastaller. Each man, 
woman, and child buried there have their own story, 
and each member of their family has their story. One 
hundred stories for each person, hundreds, of stories 
that the church had born silent witness to for 100 years. 
Those that left their villages, meagre belongings packed 
for a life on an unknown shore never to return to loved 
ones, those are the ones who gave this dream life with 
wood, nails, a glass candle chandelier, and Бей from 
Belgium. This church, this heart of Manly that beats 
and sometimes throbs, and sometimes sings, falls to us 
now. We are the sons and daughters of the sons and 
daughters of those that brought wheat seeds in their 
trunks and built the church before they even built their 
home. It falls to us to keep the candles in the chande- 
lier burning and the stories alive. To not do so would 
be to turn our backs on history and deprive ourselves 
of the roots of who we are as a people. A people who 
hailed from Eastern Europe. A people who homesteaded 
in Manly and build a church more beautiful than the 
homes they lived in to remind them of heaven and pray 
homage to the God who guided them to this new land 
and made survival possible. 

“We are the dead, short days ago we lived, felt dawn, 
saw sunrise glow, loved and were loved,” the universal 
cry from every graveyard in every country. We are the 
dead but not long ago we walked through the front door 
of the church that faces the sunrise. We are the dead 
and now we lie in the graveyard on the west side of the 
church we built. We sewed the clothes that adorn the 
alter, rode by horse and wagon to heat the church be- 
fore the service, and made the communion bread. We 
are the dead on the west side of Manly church where 
we know of the setting sun. It is to you, the next gen- 
eration of descendents, that we pass the torch of our 
church dream and the peace of the creator of these 
fields. We sang vichnaya pamyat and remembered our 
fathers and mothers in Canada and Ukraine. The song, 
vichnaya pamyat, is the song of Ukrainians both in our 
mother country and the diaspora. May it continue to be 
passed through the lips of the next generation for the 
next one hundred years. May it continue to be sung in 
the church we built to honor God. May it continue to 
be a part of life just as the hills around the church will 
always remain a part of Manly. As long as the song is 
sung, you will know who you are. 

Vichnaya Pamyat! 


PETER GOLDRING 


Member of Parliament 
Edmonton East 


PROUD TO BE CANADIAN - NOT ONLY ON CANADA DAY 

As the Member of Parliament for Edmonton East it has been my 
privilege to represent Edmonton East and Canada on the community 
and international stage. Whether it has been serving as an election moni- 
tor in Georgia, Ukraine, Haiti or Guyana, representing Canada at inter- 
national conferences in Ukraine, Kazakhstan, or Greenland, or travel- 
ling with Canadian veterans returning to battlefield memories in Eu- 
rope and Asia, I have always had a sense of what it means to be Cana- 
dian and projected this internationally. 

It was that sense that led me to Parliament in the first place. As a 
businessman I had only a passing interest in politics, however being in 
Quebec City for the October 1995 referendum that almost saw Quebec 
vote to leave Canada changed all that. What I saw disturbed me and 
caused me to dedicate my future to working for Canada and Canadian 
unity. 

Following the Quebec Referendum I organized the Western Canada 
Branch of the Special Committee For Canadian Unity, starting on a 
journey that would see me getting involved in party politics, then as a 
politician taking the unity message to Quebec and standing up against 
the separatists on behalf-of Canada. 

Throughout my time in public office I have emphasized how privi- 
leged Canadians are to have the country we do and we shouldn’t take 
our freedoms and democratic institutions for granted. I have been present 
in Edmonton as new citizens are sworn in as Canadians, and seen the 
joy as people from all over the world adopt Canada as their new home 
and say “I want to be a Canadian.” Those newcomers to this country 
understand the value of Canadian citizenship. 

For me Canada Day is something to be celebrated every day, not just 
on July 1°. What do you think? 


— el 


(780) 495-3261 www.petergoldring.ca 


Zenon Koziak 
Ph: 780-988-1975 " Fax: 780-988-1976 
Email: blackseahomescorp@live.com 
6005 Gateway Blvd Edmonton АВ T6H 2H3 


Invest - Earn - better % than in the Bank 
Secured by real estate 


Edmonton Granite Memorials 


BGM personalized designs EAB ees 


serving Albertans with dignity TF 
for over 36 years “OF NORTH AMERICA 


Honour Your Family 
with a 
Work of Art 


Such monuments are available 
in various designs, styles and 
types of granite. 

All professionally manufactured 
in any price range that 
you may choose. 


Courtesy Car ¢ Senior Citizen Discounts е Pre-Need Arrangements 
OPEN: Mon.-Sat.. 8:00 - 5:00 
11023-97 St. Edmonton, Alberta TSH 2N1 Ph: 780-425-6311; 780-425-6320 


Toronto Ukrainian Festival 
in the Bloor West Village 
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Jim Temerty, CM. 
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this year’s Pysanka Festival 


(VCA/UkrNews)—A duet from 
Ukraine will be the highlight of this 
year’s Pysanka Festival, to beheld 
in Vegreville July 3-5. 

The Pashkovskyi Sisters are trav- 
elling to Vegreville to perform exclu- 
sively at the 36" Pysanka Festival. 
This is a real scoop for the festival. 
Anytime these young and aspiring 
vocalists have performed in Ukraine, 
in Italy, in Spain, in France, in Aus- 
tria, and in Germany; their sparkle and 
talent has led to more invitations to 
other locations. Talent scouts see them 
as the stars of the next generation. 

Both girls hold the village life of 
Orelets, beside the river Prut in 
Ukraine, as being very dear to their 
hearts. Here they learned to love 
their birthplace, and why they sing 
songs about their village, their way 
of life, their folk songs; their reli- 
gion; many of the songs those that 
their mother, Svitlana, also a beau- 
tiful singer, sang when they were 
small. Popular contemporary songs 
also form a part of their repertoire. 

They will be accompanied by their 
father, Volodymyr, a talented music 
teacher and instrumentalist himself, 
who is also travelling to Vegreville 
with his sopilka, drymba, and bayan. 

Both girls sing at every opportu- 
nity; celebrations, choirs, talent 
shows, competitions; most by spe- 
cial invitation at rayon, oblast and 
national levels. This included an ap- 
pearance at the famous 217 Century 
Competition in Kyiv in 2005, and 
at a special showcase of the most 
promising talented vocalists at Lviv 
in 2006. Here they met and worked 
with popular Ukrainian vocalists, 
Bohdan Staskiw and Nadia Shastak. 

A great career is rapidly unfolding 
for these young girls considering 
Mariya is 13 years of age and Khrys- 
tyna is 18. Mariya attends school in 
Orelets. Khrystyna is currently attend- 
ing college in Kolomyia, between her 
singing invitations. 

Other grandstand performers in- 
clude Edmonton’s Shumka, Vohon 
and Vegreville’s Sopilka dancers, 


Mariya and Khrystyna Bann 


Winnipeg’s Sloohai, Edmonton’s 
Kubasonics and UB Bands, and Red 
Deer comedian Victor Pobihushchy. 
Steven Chwok from Edmonton will 
serve as MC. 

Groups and artists performing at 
the Festival Showcase of Music in- 
clude: Country Sunshine, Pearl 
Kuhn, the Dynamics, Stan Lapnits- 
ki, the Nighthawks, Ted Kitsko, The 
Polka Ramblers, Sylvia Kupka, 
Terry Triska, Victor Holubowich & 
Roy-Lites, Euphoria, Adrian War- 
chola, IDA Bluegrass Band, St. 
Nicholas Mandolin Ensemble, But- 
ton Bill and Buddy Alice Sinclair. 


This year the Chaika Festival or- 
chestra will hold workshops. Regis- 
ter, bring your String, Woodwind, 
Brass, Percussion or Folk instrument, 
and play arrangements of Ukrainian 
Folk, Popular and Contemporary 
Music. Players must read music 

Other features of the festival in- 
clude: Talent Competitions, the 
Yarmarok Trade Show, an opportu- 
nity to Trace Your Roots, the Folk Art 
Display, the Beer Garden, Bingo and 
Nevada Pioneer Village Displays, 
Dances and Cabarets, Food Conces- 
sions Open, Cultural Showcases, and 
the Pioneer Family Induction. 


Temerty announced as Toronto 
Festival Parade Marshall 


(TUF)—The Toronto Ukrainian 
Festival Organizing Committee is 


ВІТАЄМО WELCOME 


to Vegreville's 36" edition of 
Ukrainian Culture Showcase 
July 3, 4,5, 2009 


.- SEE 


TAREE GRANDSTAND 
SHOWS (one each day) 


» Sloohai (Winnipeg) 
» Vohon (Edmonton) 
« UB Band (Edmonton) 
« The Pashkovcka Sisters 
(Ukraine) 
(First time in Canada) 
« Shumka (Edmonton) 
» Kubasonics (Edmonton) 
» Victor Pobihushchy 


(Red Deer) » CHAIKA Orchestra 


УБСВЕУ ILLE CULTURAL ASSOCI ATION 
CALL/FAX (780) 632-2777 WEBSITE: vegpysankafestival.ca 
EMAIL: vegrevillefestival @telusplanet.net 


« STEVE and OLGA ORLESKI as Hospodar and Hospodynia 
- DANCE COMPETITIONS including 'Trick' Events 
» CABARET & DANCE "ZABAVA" Friday and Saturday evenings 
« TRADE SHOW (YARMAROK) of interesting crafts 
* FOLK ART DISPLAY & Folk art demonstrations 
- INDUCTION OF SYLVIA KUPKA into MUSIC HALL OF FAME on Friday 
» CONTINUOUS BAND SHOWCASE & JAM SESSIONS. Featuring: 
POLKA RAMBLERS, ROYALITES, NIGHT HAWKS DYNAMICS, EUPHORIA, 
BUTTON BILL, IDA RED BLUEGRASS, TERRY TRISKA, ALICE SINCLAR. 
» ST. NICHOLAS MANDOLIN ENSEMBLE on Saturday 


є 
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James Temerty 


pleased to announce businessman 
and philanthropist James Temerty as 
the Festival Parade Marshall for 
2009. 

Temerty joins the ranks of other 
marshalls such as former Prime 
Minister John Turner, Rock n Roll 
Legend Randy Bachman, Senator 


Raynell Andreychuk and MP Gerard 
Kennedy. 

His long list of accomplishments 
include serving as Chair of the ROM 
Board of Governors, during which 
time he played an instrumental role 
in bringing to Toronto the exhibi- 
tions: “Legacy in Gold, Scythian 
Treasures from Ukraine”, and 
“Mysteries of Ancient Ukraine: The 
remarkable Trypilian Culture”. 
These two outstanding exhibits were 
sponsored by his company 
Northland Power Inc. James 
Temerty was awarded the Order of 
Canada in May 2009. 

Inits 13" year, the Toronto Ukrai- 
nian Festival continues to be one of 
the most anticipated events of the 
season. Discover Ukrainian culture 
in Canada and share the Ukrainian 
spirit at North America’s Largest 
Ukrainian Street Festival. This is 
your opportunity to experience 
Ukrainian culture and hospitality at 
its best. 


Ukrainian News/Y«pail с 


Trusted aiid арени 
»24 Hour ULC Monitoring Station 


10024-6971 


# 102, 8620 Jasper Ave. Edmonton їх 
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Children’s Pioneer Fun Days ПН 
4 ВЕ зр В діл Bi JOIN the Ukrainian Shumka Dancers and celebrate | 

Over 1,500 children descended on the Ukrainian Cultural Heritage Village, locate ilometres east 0 - З : 
Edmonton on June 19 and June 23 to attend Children’s Pioneer Fun Days, an increasingly popular program 50 yeas of ae and memories! 
with numerous urban and rural schools participating. Students had an opportunity to step back in time, as they Canada Day, July ° 
play historic games and learn school lessons that their ancestors would have experienced. Among some of the з 7:00 PN 
activities they participated in were: sharing chores in various farm activities, varenyky, ice cream and butter | | e me Я : Ses oe 
making, clay plastering (to protect and insulate log buildings), pysanky (egg decorating), and a petting zoo. Shumka Stage, Louise McKi nney Fark 
Pictured above: Children pet horses against the backdrop of St. Viadimir’s Ukrainian Greek Orthodox Church. (just south of the Convention Centre) 


Headlined by Shumka’s unparalleled 50th Anniversary Hopak, 
Shumka dances across Alberta 


Carpathian Climes, Touchstones in Tradition 
(a tribute to Shumka’s first 50 years) 
and many more! ok | 


МИ 
N! 


Him. 


(Shumka) — "і all those who saw 
Shumka’s 50™ anniversary perfor- 
mances at the Jubilee Auditorium 
know, a Shumka show is always 
well worth the price of admission. 

But Shumka’s 50" anniversary 
year is full of performances across 
Alberta, and many of these are free 


commemorating 50 years of magic 
and memories with performances at 
several of Edmonton’s most popu- 
lar and well-known festivals. 

A mainstay in the summer roster 
of Ukrainian events that festival 
goers should not miss, Vegreville’s 
Pysanka Festival will play host to the 


Shumka School of Dance and famed FREE ADMISSIO 


guest artists Brian Cherwick and the 
Kubasonics, Shumka is proud to be 
a part of the kaleidoscope of per- 
formers showcasing Canada’s 
multicultural heritage. Once again, 
the shows are free to all Heritage 
Festival goers. 


Reserve your spot early, bring a lawn chair or blanket, 


Food vendors on site, including Taste of Ukraine 


and stay for the fireworks! 


» Also proudly featuring the Shumka School of Dance and 


the Viter Ukrainian Dancers 


¢ Official unveiling of the Shumka Stage Donor Wall 


рн - и Thanks to our Ukrainian communi Wy 
to dance lovers of all ages. As a Ukrainian Shumka Dancers with 3 So the question is: at these prices, ї 47 x for 50 yeus my = Я 
heartfelt thank you to our Ukrainian grandstand shows on July 3, 4апі5. Can you afford BOOSTS Shumka? Ра заз pea es Grom | 
community and supporters through- | Апа, for the first time ever, the BeapartofAlberta’s summer of fun, Lae зпррюкі пика дей | 


out the province, Shumka is pleased 
to be performing at numerous ven- 
ues in and around Edmonton 
throughout the summer — all you 
need to bring is a blanket or lawn 
chair and some sunscreen! 

In addition to headlining Events 
Edmonton’s Canada Day celebra- 
tions on July 1 at the Shumka Stage 
in Louise McKinney Park 
(showtime: 7:00 pm), Shumka will 
be staying close to home all summer, 


Ukrainian Shumka Dancers will per- 
form_two live shows daily on the 
Telus Stage at Capital Ex from July 
22 through July 26. Show times are 
4:00 pm and 8:30 pm daily and are 
free with the price of admission to 
the fair grounds. 

Shumka’s 50" summer ої perfor- 
mances wraps up with 2 full shows 
at the Servus Heritage Festival at the 
Amphitheatre in Hawrelak Park on 
Aug. 1 and 2. Together with the 


and celebrate 50 years of Shumka 
in our community. 


Canada’s National 
UKRAINI 


Inky Mark retiring 


(UkrNews)— Manitoba’s longest serving Conservative Member of Par- 
liament Inky Mark has announced his retirement from federal politics af- 
ter serving the people of Dauphin-Swan River-Marquette for the past 12 
years. 

Mark explained that with two young grandsons it was time to begin a 
new chapter in his life focusing on wife Lynda and their family. He de- 
cided to announce his retirement now to give local Conservatives time to 
select a new candidate in preparation for the next general election. 

“Tt has been an honour to serve the people of Dauphin-Swan River- 
Marquette. I consider myself privileged to be their public servant,” said 
Mark. 

Over the years Mark has been a champion of many Ukrainian Canadian 
issues — most notably sponsorship of Bill C-331, “The Ukrainian Cana- 
dian Recognition and Restitution Act.” This act acknowledged that per- 
sons of Ukrainian origin were interned in Canada during the First World 
War and provided for recognition of this event. 

Voters rewarded Mark’s loyalty by overwhelmingly electing him five 
consecutive times. Не is the only М.Р. in this large rural riding’s history to 
win five consecutive elections. 

Mark’s many honours include a “Lifetime Achievement Award” from 
the Ukrainian Canadian Professional and Business Association for Bill C- 
331. That same year Mark was one of three nominees for the Canadians 
for a Genocide Museum’s annual Educator’s Award recognizing individuals 
who promote education on genocide. He was honoured by the Ukrainian 
Canadian Congress, the Ukrainian Canadian Civil Liberties Association 
for his work regarding Bill C-331) and received an honorary life member 
award from Canada’s National Ukrainian Festival. 

Mark summarized his career by saying, “I shall always be grateful to 
the people for their confidence and support; my constituents, our riding 
volunteers, my staff and of course my wife Lynda. I could not have done 
this job without their support. With nearly 20 years in municipal and fed- 
eral politics, it is time to turn the page.” 
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Credit Union Main Stage 
Featured Performers 

Canada’s National Ukrainian Festival Choir 
Riding & Dancing Cossacks & Co. 
Coin Of The Realm 
D-Drifters 
Kalyna 
Nadia Kobelak 


| Troyanda Ukrainian Dance Ensemble 
Viter Ukrainian Dancers 

Wishart Hopak Dancers 

| Zirka Band 


Weekend Passes $75 

Buy online at www.cnuf.ca 

or саїї toll free 1-877-474-2683 
kids 13 & under Free 

when accompanied by an adult 
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Українці «скинуться» 
на будівництво Ci4i 


Євген Солонина, Радіо Свобода 

Відновлено будівництво історико-куль - 
турного комплексу «Запорозька Січ» у 
заповіднику «Хортиця» на Запоріжжі, яке 
зупинилося через фінансову кризу. Два 
мільйони гривень, яких не вистачає для 
добудови комплексу, керівництво заповід-- 
ника планує зібрати за допомогою благо-- 
дійної акції «Відродимо Запорозьку Січ!». 
І вже є перші доброчинні внески. Будів- 
ництво має завершитися 14 жовтня, на KO— 
зацьке свято Покрови. Проте навіть недо-- 
будовану Січ відвідують понад 60 тисяч 
чоловік на рік. 

Фортечні мури Запорозької Січі та обри-- 
си козацької церкви на Хортиці видно за 
декілька кілометрів. Проте зблизька кида - 
ються у вічі будівельні вагончики, купи де- 
ревини, щебеню, та інші ознаки незавер-- 
шеного будівництва. Охоронці будівель- 
ного майданчика говорять, що будівництво 
зупинилося з осені минулого року, і коли 
воно завершиться, невідомо. 

Ідея збудувати на Хортиці прототип 
Запорозької Січі виникла ще у 1965 році. 
Натхненник проекту, заступник голови 
Запорізького облвиконкому Микола Ки- 
ценко врешті був звільнений з посади зі 
звинуваченнями у націоналізмі. 

Будівництво розпочалося лише у 2004 
році, більшу частину коштів для нього 
надав комбінат «Запоріжсталь». Сьогодні 
на Січі завершені фортечні вали i засіки, 
будинок кошового отамана, практично го - 
тові козацька церква Покрови Пресвятої 
Богородиці і шість куренів. 

Будівельники зазначають, що готовність 
об'єкту - понад 85 96. Проте Міністерство 
культури і туризму, до якого належить 3a— 
повідник, припинило будь-яке фінансуван-- 
ня будівництва. Оскільки в цьогорічному 
бюджеті для об'єктів Мінкульту не перед- 
бачено жодних будівельних витрат! В умо-- 
вах кризи припинили вкладати кошти у Січ 
1 запорізькі підприємства-спонсори. 

Найбільше культурне лихо України -- сотні 
незавершених, недобудованих проектів, 
вважає заступник голови Верховної Ради 
України Микола Томенко. На його думку, 
треба закінчити найбільш значущі культурні 
об'єкти, які мають стати предметом націо-- 
нальної гордості. І якщо в держави немає на 
це коштів, то їх знайде народ, 

«Вибудовуємо три напрямки: збір коштів 
через благодійний фонд «Хортиця», 
інтернет- і смс-голосування. Хай це будуть 
невеличкі кошти, по 10 гривень за СМС, 
але кожна людина відчує, що вона доклала 
зусиль до відродження національних свя - 


тинь. Після десятиріч балачок, чи потрібна 
новітня Запорозька Січ, чи ні, ми не лише 
зупинимо дискусії, але й покажемо, що 
вона є! », - каже заступник голови BepxoB— 
ної Ради. 

Аби привернути увагу до проекту, Ми- 
кола Томенко пропонує розпочати у ЗМІ 
безкоштовну рекламну кампанію. І пара- 
лельно - організувати на Хортиці серію 
культурно-мистецьких заходів, які би 
залучили до відновлення Січі молодь. За 
таких умов уже до 14 жовтня об'єкт буде 
добудовано за народні гроші, переконаний 
директор Національного заповідника 
Хортиця Максим Остапенко. 

«Сьогодні з економічних причин коштів 
у держави і колишніх спонсорів немає. І 
перед нами стоїть дилема: або консервувати 
будівництво (а це теж - кошти), або добу-- 
дувати. Рух уперед дозволить нам відкрити 
«Запорозьку Січ» для відвідувачів уже 14 
жовтня, на день козацтва. Потім Січ іще до- 
роблятиметься: буде вдосконалюватися 
інтер'єр будівель, з'являтимуться інтерак-- 
тивні об'єкти, але головне - відкрити її!», 
-переконаний директор заповідника 
«Хортиця». 

Січ треба добудувати за будь-яку ціну, 
бо вона має стати туристичним об'єктом 
міжнародного значення, переконаний 
провідний спеціаліст інституту історії НАН 
України професор Тарас Чухліб. Проте він 
вважає, що у нинішньому вигляді комплекс 
«Запорозька Січ» не повністю відтворює 
історію козацтва. 

«На жаль, місцеві історики та керівницт-- 
во заповідника наполягли на тому, аби 
комплекс відтворював так звану Нову Січ, 
яка існувала у 18 столітті. Тому комплекс 
треба доробляти, аби в ньому були елемен-- 
ти ранніх Січей, 1 відвідувачі мали правдиве 
уявлення про козацтво. Для добудови Січі 
треба залучати не лише українців, але і 
громадян Литви, Польщі, Росії, Туреччини 
- всіх тих держав, які спричинилися до роз- 
витку козацтва. Адже пам'ятку відвідува- 
тимуть і туристи з цих держав», каже про- 
фесор Тарас Чухліб. 

Перші внески у благодійний фонд зро- 
били Микола Томенко і запорізький бізнес-- 
мен Євген Черняк. З 19 червня запрацюють 
сайт «Відродимо Запорозьку Січ» і гаряча 
телефонна лінія, які дадуть змогу долучи- 
тися до відбудови Січі усім охочим. Керів- 
ництво заповідника Хортиця пообіцяло 
відзначити найбільш активних поборників 
збору коштів: внести їхні імена в окремий 
реєстр, який за давнім звичаєм довічно 
зберігатиметься у козацькій церкві. 


Україна бореться з торгівлею людьми 
непослідовно - звіт держдепартаменту США 


Марія Щур, Радіо Свобода 

Протягом останніх п'яти років Україна 
не може зробити серйозних зрушень у 
справі боротьби з торгівлею людьми, під- 
сумовує новий звіт державного департа-- 
менту Сполучених Штатів. Якщо порівню - 
вати ситуацію до 2004 року, то нині проб-- 
лема погіршилася, вважають автори звіту. 
Недостатнє покарання для торговців людь - 
ми, байдужість державних чиновників та 
брак превентивних заходів -- все це, на дум-- 
ку дослідників, Україні потрібно виправи-- 
ти, для того, щоб її громадяни не ставали 
жертвами работоргівлі та експлуатації. 

Список країн, які роблять недостатньо 
для того, щоб побороти перемитництво 
людьми, цього року розширився відразу на 
понад 40 держав. Серед них опинилася і 
Україна. Їй, як і іншим державам із цього 
списку (переважають країни Африки, Азії 
та Близького Сходу), загрожують санкції, 
якщо вони не змінять свого ставлення до 
цього злочину. 

Представляючи новий звіт під назвою 
«Торгівля людьми», держсекретар США не 
оминула і самокритики. Гілларі Клінтон 
зауважила, що й Америка немає імунітету 
проти злочинців, що використовують 
вразливість людей з бідних країн. 

«Торгівля людьми - це злочин, який не 
оминув жодної країни в світі, включно з 


нашою. Перемитництво та примусова 
праця є серйозними проблемами в Сполу-- 
чених Штатах, про що нам нагадали події 
останніх кількох тижнів, коли правоохо- 
ронні органи викрили схему використання 
рабської робочої сили для використання в 
готелях та на будівельних майданчиках у 
14 штатах середнього заходу», - зазначила 
Гілларі Клінтон. 

Україна, на думку авторів звіту, є водно-- 
час джерелом, транзитною державою, 1 
частково країною призначення для пере- 
митників людьми. Жертвами цієї торгівлі 
є і жінки, і чоловіки, і діти. Найчастіше, 
майже половина випадків, українці стають 
жертвами сексуального рабства. Друга 
половина потерпає від примусової праці. 

Українських невільників знаходили у 25 
країнах світу - від Росії до Європи, Близь- 
кого Сходу і Сполучених Штатів. Жінок 
найчастіше вивозять на Захід і змушують 
до проституції, чоловіків експлуатують пе - 
реважно в Росії, а дітей, особливо без- 
притульних та з дитячих будинків, змушу-- 
ють жебракувати. 

Державний департамент США вважає, 
що українська влада робить недостатньо, 
щоб реально покарати злочинців, котрі 
торгують людьми, подолати байдужість 
чиновників та надати дієву допомогу 
жертвам сучасної работоргівлі. 


Гетьманства Галині Apoeiu . 
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Олександр Алфьоров передає копію Конституції Орлика д 


upekmopy Музею 


Козаки переклали 
Конституцію Пилипа 
Орлика українською 


Євген Солонина, Радіо Свобода 

У московському архіві знайдений при- 
мірник Конституції гетьмана Пилипа Ор- 
лика, написаний староукраїнською мовою. 
До цього вважалося, що козацька Консти- 


зруйнованої Січі до Москви - працівники 
царських архівів не розуміли значної час- 
тини слів. Бо вони були суто українськими. 
Тому на полях рукопису були зроблені 
позначки, і дописано їхній переклад. Тобто 


туція існує лише в латинському варіанті, a -по-суті, Конституція ще й відбиває різницю 


зберігається він у Національному архіві 
Швеції. Український варіант переклали з 
латинського оригіналу ще за часів козац- 
тва, 1 BiH понад півстоліття зберігався у За- 
порозькій Січі, а коли останню знищили ро- 
сійські війська - потрапив до Москви. Копію 
історичного документу тепер можна побачи- 
ти в експозиції Музею Гетьманства у Києві. 

«Нехай станеться на вікопомную війська 
Запорозького і всього народу Малоросійсь- 
кого славу і пам'ять». Ці слова наступник 
Івана Мазепи, гетьман Пилип Орлик виніс 
на першу сторінку своєї Конституції. Саме 
так звучать вони у списку, зробленому ко- 
зацькими писарями. Цей список (так нази- 
вали й називають понині рукописні твори) 
знайшов і скопіював у Російському держав- 
ному архіві давніх актів аспірант Інституту 
історичної освіти Національного педагогіч- 
ного університету імені Драгоманова Олек- 
сандр Алфьоров. 

За змістом український список загалом 
збігається з уже відомим латинським варі- 
антом Конституції Пилипа Орлика. Проте 
він містить дипломатичне листування Ук- 
раїни зі Швецією та інші невідомі раніше 
документи, говорить Олександр Алфьоров. 

Титульна сторінка Конституції, з печат- 
кою царського архіву Росії 1800 року. 
«Документ в архіві лежав на видноті, і зго- 
ри було написано, що це Конституція Пи- 
липа Орлика, - каже він. - Разом із нею 
було підшито невідомий до цього лист ко- 
роля Швеції Карла Дванадцятого до коза- 
ків, у якому він погоджується, цитую, «во- 
ювати проти москаля». Можливо, тому так 
довго цю Конституцію не було знайдено». 

Українські історики, які вже встигли 
побачити знахідку, переконані: найбільша 
її цінність - в тому, що вона написана 
староукраїнською мовою, дуже близькою 
до розмовної мови, яка побутувала в Укра- 
їні у 18 столітті. Коли список перевезли зі 


тодішньої української та російської мов. 

На думку автора знахідки, давньоукраїн- 
ська версія козацької Конституції покладе 
край розмовам про те, що такого документу 
ніколи не існувало, а латинський варіант 
Конституції — вправна підробка українсь- 
ких націоналістів. Проте росіяни вкрай не- 
охоче діляться інформацією, яка стосуєть- 
ся української державності. Дорогою з 
Москви до Києва Олександр Алфьоров за 
любов до історії мало не потрапив за грати. 

«Прикордонник затримав мене, ніби за 
вивіз культурних цінностей з Російської 
Федерації. Я мав потрапити до тюрми на 
три роки, як злісний контрабандист, хоча 
мав усі дозволи на ці копії. Мене врятувала 
Божа воля: в сусідньому купе виявили Hap— 
котики. Прикордонники кинулися туди і 
облишили мене», - пригадує своє повер- 
нення на батьківщину дослідник. 

Оригінал Конституції Пилипа Орлика 
залишається у Москві. Повернути його до 
України найближчим часом навряд чи 
вдасться. Проте навіть отримання копії дає 
величезні можливості для досліджень, 
вважає голова Державної служби контро-- 
лю за переміщенням культурних цінностей 
України Юрій Савчук. 

«Це один зі списків найпотужнішого 
юридичного документу, який залишила нам 
козацька правнича традиція. Наступного 
року ми відзначаємо 300-річчя Конституції 
Пилипа Орлика, i такі вагомі знахідки до-- 
поможуть зробити порівняльний аналіз і 
краще зрозуміти і документ, і ту історичну 
добу», - переконаний Юрій Савчук. 

Козацьку Конституцію староукраїнсь- 
кою мовою можна побачити в експозиції, 
присвяченій Пилипу Орлику в Музеї Геть- 
манства. Олександр Алфьоров мріє 
перевидати її, щоб зразок козацького права 
міг прочитати кожен. 


Богословська й Чорновіл стали позафракційними 


(Радіо Свобода) Депутатів Інну Бого- 
словську та Тараса Чорновола виключили 
із фракції Партії регіонів у Верховній Раді. 

Відповідне рішення фракції 23 червня на 
засіданні парламенту оголосив спікер Bo— 
лодимир Литвин. 

Він наголосив, що, згідно з нормами рег- 
ламенту, після такого рішення фракції де- 
путати Богословська та Чорновіл стають 


позафракційними. 

9 червня політрада Партії регіонів yxBa— 
лила рішення про виключення цих депута-- 
тів із фракції, При цьому Богословську 
виключили з партії, політради й фракції «за 
порушення положень i вимог статуту партії». 

У грудні 2008 року Партія регіонів вик- 
лючила Чорновола зі своїх лав, задоволь- 
нивши його заяву. 
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First UC church west of 
Edmonton celebrates 100 years 


(UkrNews)— Approximately 150 people attended the 
celebrations of 100" anniversary of the first Ukrainian 
Catholic Church west of Edmonton, June 13. 

Bishop David Motiuk, Eparch of Edmonton led the 
Divine Liturgy, assisted by Rev. Josaphat Tyrkalo 
OSBM from Vegreville, himself a grandson of one the 
church’s founders. 

Following the Liturgy, Bishop David blessed the 
graves of the pioneers after which an anniversary ban- 
quet was held at the Carvel Ukrainian National Hall. 

Speaking at the banquet, Bishop David stressed that 
“the great sacrifices that our pioneers made means that 
it’s now our turn.” 

“Today we acknowledge them. Today we offer 
thanksgiving to all of the families who are represented 
here... but now it is our turn. It is we who relieved the 
baton of faith and it for us to do likewise. And we do so 
in a very important way by spreading faith within our 
families, to come together in prayer to make that extra 
effort.” 

Fr. Tyrkalo noted that: “It is a very important histori- 
cal fact to know that such a parish as yours was the 
beacon for all the other parishes that came west of here. 

Greetings were also delivered by Solicitor General 
Fred Lindsay, MLA for Stony Plain, Parkland County 
Mayor Ron Wiedeman and Joseph Synyshyn, Presi- 
dent of the Ukrainian Catholic Brotherhood of Canada, 
Edmonton Eparchy. 


The pioneer settlers who came to the Manly and 
Carvel area in the early 1900’s wanted a church like 
they had been accustomed to in the Ukraine, so in 1909 
they cut logs an hewed them for the building. 

The church committee was comprised of Ilko Kra- 
shewsky. Chairman, who donated two acres in the 
northeast corner of his homestead as a site for the church 
and cemetery. Other members of the committee were 
Peter Turlock and Michael Stecyk. Stas Pytel, another 
homesteader in the Manly District, was the chief builder 
and with volunteer help from the parish, the church 
was erected. 

At one time there were 40 to 50 families who were 
members of the church. At this moment there are only 
a few families left. 

In the early days of Manly Church there were only 
missionary priests of the Basilian Order in the Greek 
Catholic Rite to serve their people in a new land. 

After World War П many married priests and their 
families came to Canada from Ukraine. Since then, the 
priests who officiated at Manly have been secular 
priests, most of them married. 

These included Fr. Volodymyr Zolkewych, Fr. 
Martynyk, Fr. Constantine Stangret, Fr. Yaroslav Fedu- 
nyk, Fr. Antony Pawliuk, Fr. Bohdan Snihurowych, Fr. 
Michael Gural, Fr. Myron Martynkiw, Fr. Mihajlo 
Planchak, Fr. Peter Lytwyn, Fr. Peter Brezden and Fr. 
Don Bodnar. 


Prairie dance companies join forces 


Cheremosh, Tryzub and Rusalka to present “Razom: A Fusion of Ukrainian Dance” 


(Play It By Ear Productions)—Edmonton’s 
Cheremosh Ukrainian Dance Company, Calgary’s 
Tryzub Ukrainian Dance Ensemble and Winnipeg’s 
Rusalka Ukrainian Dance Ensemble (Winnipeg, MB) 
have joined forces to create a collaborative Ukrainian 
dance show featuring nearly 100 performers. This pro- 
duction, entitled Razom: A Fusion of Ukrainian Dance, 
will be staged in Edmonton, Calgary and Winnipeg in 
the autumn of 2009. 

“The impetus for this production is to showcase the 
different styles and interpretation of Ukrainian stage 
dance that are evolving on the Canadian prairies,” said 
Senior Producer, Jason Golinowski. “Western Canada 
is home to a number of the largest and well-established 
Ukrainian dance organizations in Canada — so it 
seemed a perfect fit to join forces to develop this fu- 
sion of dance. This is the first time ever, that three major 
Ukrainian dance companies have come together under 
one banner to present such a diverse program.” 

This collaborative effort will kick-off in Edmonton 
on Saturday, September 26, 2009 at the Northern 
Alberta Jubilee Auditorium at 8 pm, followed by a per- 
formance at the Southern Alberta Jubilee Auditorium 
in Calgary the following day at 7 pm. The third perfor- 
mance will take place in Winnipeg at the Centennial 
Concert Hall on Sunday, November 1, 2009 at 2 pm. 

Three artistic directors were involved in the creation 


of Razom: A Fusion of Ukrainian Dance. The result 
was the creation of a 90-minute performance featuring 
nearly a 100 performers; five dances from each part- 
ner. These dances will feature choreography from the 
western, central and eastern regions of Ukraine, as well 
as contemporary choreographic compositions, which 
merge classical and Ukrainian dance elements. 

The finale for the show will be a joint dance featur- 
ing 48 dancers performing Virsky’s Hopak, a number 
from the grand master of Ukrainian dance choreogra- 
phy, Раміо Virsky. Hopak is also one of the most rec- 
ognized dances in the Ukrainian dance repertoire and 
is always an audience favourite, as it features a fast 
paced virtuosic finish to the show. 

“We're extremely excited to be able to harness this 
calibre of talent across the prairies to design a perfor- 
mance rich in creativity, energy and colour,’ says 
Golinowski. “Additionally, this is a great opportunity 
for dancers from three groups to work with each other. 
It has allowed them to gain an appreciation for differ- 
ent interpretations of Ukrainian dance.” 

Tickets for the various performances went on’ sale 
Friday, June 19, 2009 and start at $32 plus service 
charges. They are available online at 
www.ticketmaster.ca or by calling Ticketmaster at 
780.451.8000. Please visit www.cheremosh.ca for more 
information. 


Stetsenko music scores available on the internet 


(USAP)—For the first time in the history of Ukrai- 
nian classical music, the art song scores of Ukrainian 
composer Kyrylo Stetsenko are now available on the 
World Wide Web and accessible to the public free of 
charge. 

The publication of these music scores launches the 
second branch of the Ukrainian Art Song Project 
(UASP) — making the printed music available via its 
website, www.uasp.ca, to singers, voice instructors, 
choirs and music lovers around the world. 

The UASP, under the artistic direction of world re- 
nown opera star Pavlo Hunka, is a major non-profit 
music venture, which aims to create a comprehensive 
anthology of close to 1000 Ukrainian art songs of 24 
of Ukraine’s most eminent composers in the form of 
CD recordings, with a translation of all songs into En- 
glish, French and German. It is also the mandate of the 
UASP to have this music performed worldwide, thus 
all scores are to be published on its website and in the 
public domain, meaning that they are not copyrighted 
and can be duplicated, distributed, and performed. 

The features of the website make it possible for mu- 
зісіап5 of varying abilities, as well as Ukrainians and 
non-Ukrainians to successfully perform it. All music 
can be downloaded for free. It can be transposed into 
any key, and the text is printed in Ukrainian (in Cyrillic 
characters) and transliterated into English (in Latin char- 
acters). For those familiar with the International Pho- 

netic Alphabet, an IPA guide will soon be available on 
the website: 


To access the scores, go to www.uasp.ca and click 
SCORES in the left navigation or click the right an- 
nouncement about the Stetsenko’s scores. All scores 
may be searched in English or Ukrainian for specific 
key words in the song title, the composer’s name or the 


lyricist’s name. You can select what vocal range of the | 


score you want to download (soprano, alto, tenor or 
bass). Then, you can select what file type to download. 
To access the scores to their fullest extent you will need 
the Sibelius Scorch plug-in for your browser. The UASP 
website provides information about access to Sibelius 
(or SIB). 

The first public demonstration of this aspect of the 
UASP website took place in Edmonton earlier this year 
at a fundraising event for the CD recording of the Ukrai- 
nian Art Songs of Yakiv Stepovyi. The launch of the 
Mykola Lysenko scores on the UASP website is planned 
in Toronto to coincide with the launch of the six-CD 
set of the Art Songs of Mykola Lysenko at the Four 
Seasons Centre for the Performing Arts on Sunday, 
April 11, 2010. The two-CD set of the Art Songs of 
Kyrylo Stetsenko was released in the Fall 2006. For 
further details about the UASP and the scores, please 
access <www.uasp.ca>. 

М.В, This information about the scores was adapted 
from Dr. Melanie Turgeon’s presentation about the 
scores at the Timms Centre for the Arts, University of 
Alberta on April 26. Dr. Turgeon is an Assistant Pro- 
fessor of Music and Choral Conductor at King’s Uni- 
versity College, Edmonton. 


Stephan and Anna Hnatiuk 


Son and daughter honour 
parents through establishment 
of scholarship 


Through their parents’ sacrifices, Oleh Hnatiuk and his sister, Orysia 
Bodnar, were provided with opportunities their parents could only dream 
of. Now, in loving memory of their parents who passed away in 2007 and 
2008, Oleh and Orysia, along with their families, have established an 
endowed scholarship. 

The Stephan and Anna Hnatiuk Memorial Leadership Scholarship will 
provide $3,500 every year to a student entering his or her first year in the 
Environmental and Conservation Sciences program of the University of 
Alberta’s Faculty of Agricultural, Life & Environmental Sciences. 

“This scholarship exemplifies my parents’ respect for higher education, 
responsible use of the land and stewardship of the environment,” explains 
Oleh. 

Stephan and Anna Hnatiuk were born in the mid-1920s in neighbouring 
villages in Ukraine. Forcibly removed from their homes to Germany as 
teenagers during World War II, they met and married after the war. As 
refugees, they came to Canada in 1948 sponsored by pioneer relatives 
who farmed in northeast Alberta. Anna and Stephan settled in Edmonton 
in 1950. 

The Hnatiuks always felt fortunate that they were able to immigrate to 
anew home in Canada where with hard work and commitment to family, 
faith and community, they established a fulfilling life together. 

Though Stephan and Anna were unable to go to university, they believed 
strongly in higher education and made it a priority for their children and 
grandchildren. 

Oleh earned an engineering degree from the University of Alberta, while 
Orysia graduated from the U of A’s nursing program. Oleh’s two daughters 
also graduated from the U of A (one in physiology and the other in 
biology), while Orysia’s daughter — perhaps ironically, perhaps not — 
is a student in the Faculty of Agricultural, Life & Environmental Sciences. 

It is Oleh’s and Orysia’s hope and wish that the recipients — the first 
Stephan and Anna Hnatiuk Memorial Leadership Scholarship will be 
awarded in September 2009 — will make significant contributions to 
environmental and conservation sciences as well as make our world a 
better place. / 
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HAMPTON INN & SUITES EDMONTON INT'L AIRPORT 
2 Front Desk Clerks/ Night Auditors: $12.00/hr; 
4 Room Attendants: $12.00/hr; 1 Breakfast Host: $12.00/hr. 
All Full-time Positions 40 hrs/wk 


Email resume to: douglas.chan@hilton.com 
Fax to 780-980-3054 or in person at 3914-84th Ave, Leduc. 


Love to dance? Escorted POLKA Caribbean Cruise. 

10 night cruise/hotel package departing Edmonton January 7, 
2010. From $2089 CAD pp, incl rd trip airfare & taxes. Jo-Ann at 
TPI Travel at 780-475-1465 or 1-866-909-1465. 
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Майже кожен 10-11 

випускник втратив 

«путівку» до вишу 
через незнання мови 


Ярина Матвійчук, Радіо Свобода 

Київ - Щонайменше 37 тисяч українських школярів не склали 
обов'язкового тесту з української мови та літератури. А це означає, 
що навіть знавцям фізики чи математики, які не подолали прохідного 
бар'єру з мови (124 бали), вхід до вищого навчального закладу цього 
року закритий. Результати зовнішнього тестування оприлюднив 
Український центр оцінювання якості освіти. 

Напевне вам не раз доводилось чути: «За - 235, рішення прийняте. 
Я дуже рада з того, що депутати все ж таки рішення прийняли». Ці 
люди й не підозрюють, що «прийняли» - це, як би сказали мовознавці, 
калька з іншої мови. Схоже, в радянських школах нинішніх 
можновладців не вчили, що в українській мові законів не приймають, 
як гостей, а ухвалюють. 

Така ж ситуація з наголосами. Народним обранцям ніяк не вдається 
засвоїти, що закон ухвалений у першому «читАнні», а He «чИтанні». 
Втім, якщо правилам наголосу у тестах зовнішнього оцінювання багато 
уваги не приділяється, то з граматикою чи синтаксисом справа значно 
серйозніша. 

Результат тестування свідчить, що в Україні приділяється 
недостатньо уваги вивченню української мови, вважає мовознавець 
Трина Фаріон. Вона не шкодує метафор і називає нинішній стан 
української мови катастрофічним, а мову публічних людей - 
сміттєзвалищем. 

Водночас у результатах тестування Ірина Фаріон не бачить освітньої 

Й проблеми. Не кожен випускник школи має стати студентом вищого 
навчального закладу, зазначає мовознавець. 

«Тексти з української мови треба кожного року ускладнювати. Щоб 
молоде покоління усвідомлювало: щоб вивчити державну мову, треба 
добряче попотіти, що знання державної мови не зводиться до 
віднайдення підмета та присудка у речення. Максимум завдань має 
бути з культури мовлення», - наголошує мовознавець. 

Із позицією Ірини Фаріон не згоден директор Центру оцінювання 
якості освіти Ігор Лікарчук. Тести є достатнього рівня складності, він 
зауважує, що багато учнів цього року взагалі не виявили бажання 
вступати до вищого навчального закладу. «Ми проводили тестування 
тих, хто бажає стати студентом вищого навчального закладу. Є школи, 
де не брав участі жоден випускник», - зазначає пан Лікарчук. 

B якому регіоні України найкраще знають українську мову, в Центрі 
оцінювання не кажуть, мовляв, до кожного випускника підхід 
індивідуальний. Але якщо порівняти результати тестування з 
минулорічними, то цього року учнів, які подолали прохідний бар'єр, 
більше на 8%. 

Письменник Дмитро Капранов цього року допомагав готуватись до 
тесту з української мови дочці. У нього склалося враження, що 
найважче українським школярам дається синтаксис. 

«Я підозрюю, чому такий результат складання української мови, бо 
там були якраз завдання на розуміння того, що написано, - каже 
письменник. — A це основна проблема, комунікативна, в українській 
мові. Дуже багато людей не розуміють того, що їм говорять, логіку 
побудови, хто кому що дав, сказав, повинен... А також не можуть 
висловити свою думку i передати свою думку іншій людині так, щоб 
вона зрозуміла». 

На думку Дмитра Капранова, щоб набрати необхідні 124 бали на 
тестуванні з української, слід просто багато читати. Щонайменше, цей 
спосіб допоміг його дочці. 


ЄД звинувачує СБУ у 
стеженні за Балогою 


(БІБІСІ)- Партія "Єдиний центр? звинуватила Службу безпеки 
України у переслідуваннях Віктора Балоги. 

Один з представників партії, депутат парламенту Михайло Полянчич 
заявив, що буцімто СБУ стежить за екс-главою секретаріату 
президента, аби виявити компрометуючі дані. 

Пан Полянчич також розповів, що звернувся до Генеральної 
прокуратури, аби та перевірила цю інформацію. 

У запиті депутата йдеться про заведену оперативно-розшукову 
справу, в рамках якої стосовно Балоги та людей із його оточення нібито 
ведуть зовнішнє спостереження, а також контролюють телефонні 
переговори і листування. 

Речниця СБУ Марина Остапенко спростовує ці закиди як 
нісенітницю. 

Віктор Балога звинуватив Віктора Ющенка у зраді своїх 
передвиборчих обіцянок і "кумівстві" після того як пішов з посади 
голови секретаріату президента. Він також заявив про корупцію в 
оточенні президента. 

Оглядачі розцінили останнє як приховану спробу погрожувати 
Віктору Ющенку оприлюдненням інформації про середовище 
президента, яку міг мати колишній голова його адміністрації. 

Ім'я Віктора Балоги пов'язували також з арендою Мукачівського 
замку, законність якої перевіряють правоохоронні органи. 
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Одна із фотографій пам'ятників Тараса Шевченка. 
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Проект «Монументальна Шевченкіана» 
вирушає з Оттави по Канаді 


(Прес-служба Посольства України в Канаді) -30 
червня ц.р. в Посольстві України в Канаді відбудеть- 
ся відкриття Всеканадського проекту «Монумен- 
тальна Шевченкіана», під час якого буде представ- 
лена виставка фотографій пам'ятників Тараса 
Шевченка в Україні та у світі із колекції фотографа- 
монументаліста, шевченкознавця, дослідника 
скульптурних зображень Кобзаря Руслана Теліпсь- 
кого. Під час відкриття виставки автор колекції роз- 
повість гостям про історію створення представлених 
пам'ятників, більшість з яких є маловідомими. 

Виставка в Посольстві стане першим етапом 
проекту, який протягом липня - серпня пройде у 
найбільших містах Канади. Передбачається, що, 
представляючи виставку, Руслан Теліпський відвідає 
найбільші осередки, де проживають українці в 
Канаді. Проект здійснюється Посольством України 
в Канаді спільно з Організаційним комітетом зі 
встановлення пам'ятника Тарасові Шевченку в 
Оттаві http://www.infoukes.com/tarasinottawa. 

Оповідаючи про історичні події та справжніх 
героїв, у родині автора колекції з дитинства вихо- 
вували любов та повагу до національної самобут- 
ності, до спадщини, яку нам лишили наші предки. В 
школі полюбив поезію Тараса, не раз декламувавши 
його вірші. Отож і вирішив для себе з'ясувати, хто 
ж BiH такий і чому саме його так часто вшановують, 
ставлячи пам'ятники усюди і чому такий різний 
підхід у скульпторів щодо зображення Шевченка — 
поета, мислителя, художника, пастушка, борця 
проти соціального та національного гніту. 

Поєднуючи свої захоплення подорожувати та 
пізнавати різні куточки України, задля долучення 
чергових світлин до своєї фотошевченкіани Руслан 
легко зривається з місця і вирушає у дорогу, не 
сподіваючись у ній на шикарні побутові умови та 
сприятливе транспортне сполучення. 

У 2008 році на День Незалежності Руслан підго- 
тував та провів біля пам'ятника Кобзареві незвичну 
акцію - спільне читання "Заповіту" Т.Шевченка 
різними мовами світу, де учасники ХІ Міжнародного 
фестивалю "Поліське літо з фольклором" прочита- 
ли вірш Кобзаря майже десятьма мовами світу: 
українською, арабською, польською, французькою, 
італійською, ідиш, російською, чеською та іспансь- 
кою. 

На сьогодні у колекції мандрівника зібрано понад 
350 меморіальних згадок про Кобзаря з усіх облас- 
тей України та Криму, де встановлено пам'ятники, 
погруддя, меморіальні дошки, стели та пам'ятні 
знаки, пов'язані з іменем Тараса Григоровича. 


Фотошевченкіана Руслана Теліпського цікава тим, 
що крізь призму цих світлин кожна людина може 
зробити власні висновки стосовно того, символом 
чого, впродовж різних епох та історичних періодів, 
був i € для нас пам'ятник Шевченку: символом нашої 
духовної незнищенності, патріотизму або ж примі- 
тивної ідолізації. 

Впродовж багатьох років радянська тоталітарна 
держава нав'язувала нам свій образ Т. Шевченка 
передусім як революціонера-демократа. Монумен- 
тальне мистецтво теж не стояло осторонь цього 
процесу, адже необхідно було створити величну пос- 
тать Т. Шевченка співзвучну епосі. Таким чином 
з'явилися пам'ятники Кобзареві у Ромнах (1918), а 
згодом й у Харкові (1935), Києві (1939), Каневі 
(1939). 

В період "холодної війни" Шевченко став одним 
із засобів протистояння двох великих держав. 
Українці вільного світу, увічнюючи Т. Шевченка, в 
першу чергу бачили в ньому духовного провідника, 
борця 3a волю України, тоді як радянське розуміння, 
побудоване на класово-революційному підході, 
використовувала монументи як спосіб своєрідної 
пропаганди панівної комуністичної ідеології. 

Скільки пам'ятників та пам'ятних знаків Тарасові 
Шевченкові нараховується в Україні та світі досте- 
менно невідомо! Можна лише оперуватися приблиз- 
ними, часто непідтвердженими даними щодо загаль- 
ної кількості внаслідок встановлення нових скульп- 
тур та руйнування старих. Шевченкознавці припус- 
кають, що їх монументальний лік від 800 до понад 
1000. Саме це й хоче з'ясувати волинський манд- 
рівник, котрий з наплічником та фотокамерою не 
розлучається ні на мить.... 

Із великої колекції монументальних зображень 
Кобзаря в Канаді буде представлено понад 100 най- 
більш цікавих фотографій з усіх областей України 
та з 18 міст поза Україною. Під час проведення вис- 
тавки в Канаді відбуватимуться аукціони-продажі 
фотомонтажних світлин, кошти від якого будуть 
спрямовані на проект встановлення пам'ятника 
Тарасові Шевченку в Оттаві (веб-сайт проекту: http:/ 
/www.infoukes.com/tarasinottawa). 

Перебуваючи в Канаді, молодий дослідник також 
планує зробити знімки найбільших пам'яток, які 
пов'язані з історією українців в Канаді. Передбача- 
ються, що згодом ці фото ввійдуть до збірки «Україн- 
ські пам'ятки Канади». Згодом, Руслан має намір 
створити музей пам'ятникології, де б можна було 
відслідковувати усі встановлені пам'ятники в Україні 
та у світі й розповідати про най значиміші з них. 


Прикарпатські пластуни впорядковуватимуть 
українські могили в Польщі 


(Радіо Свобода)- До Польщі вирушила група 
прикарпатських пластунів - членів Івано-Франків-- 
ської округи Національної скаутської організації 
України «Пласт». 

Вони поїхали на запрошення польської громадсь-- 
кої організації «Пограниччя» в містечко Балигород 
Перемиського повіту Підкарпатського воєводства. 

Старше юнацтво (кому понад 16 років) впорядкову-- 
ватиме в Балигороді, селах Бахів і Берізка поховання 


вояків Української повстанської армії та Січових 
стрільців, які загинули на нинішній території Польщі. 

За пластовим звичаєм, протягом тижня пластуни 
мешкатимуть у наметах, поєднуючи відпочинок із 
вишкільними вправами. 

"Упродовж чотирьох років пластуни з Волині опі- 
куються українськими могилами в Польщі на Холм-- 
щині, а тепер прикарпатські пластуни беруть під 
опіку такі поховання і в Підкарпатському воєводстві. 
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Franko, Morris awarded Lucky) Prize 


By Olena Wawryshyn 

Translators of fiction, by the nature of their 
work, rarely see the limelight. Thus, it was 
truly pleasing to see two exceptional literary 
translators receive the attention that is their 
due at the first Toronto Ukrainian National 
Federation Library Dinner, which took place 
at the UNF Hall on June 3. During the event, 
sisters Roma Franko and the late Sonia Mor- 
ris (née Stratychuk) were awarded Бе inau- 
gural George S. N. Luckyj Ukrainian Litera- 
ture Translation Prize by the Canadian Foun- 
dation for Ukrainian Studies (CFUS) for their 
efforts and achievements in translating Ukrai- 
nian literature into English. 

The award was created to recognize the best 
translations of a Ukrainian literary work into 
English. It is named in honour of the late, 
former U of T professor George S.N. Lucky], 
who devoted his intellectual energies to in- 
forming the English-speaking world about 
Ukrainian literature, civilization and cultural 
and political issues. The names of the award 
winners will be permanently displayed on a 
plaque in U of T’s Department of Slavic Lan- 
guages and Literature, where Professor 
Luckyj taught for 32 years. 

In 1996, Franko, a former head of the De- 
partment of Slavic Studies, and of the Depart- 
ment of Modern Languages, at the Univer- 
sity of Saskatchewan and Morris, who also 
held academic and senior administrative posts 
at the U of S, including Head of the Depart- 
ment of Educational Psychology and Assis- 
tant Dean of Undergraduate Programs, 
founded Language Lantern Publications, a 
publishing company focusing on English 
translation of Ukrainian literature. To date, 
they have published, using their own funds, 
17 volumes translated by Franko and edited 
by Morris, who passed away in 2007. A fur- 
ther three volumes are in preparation. 

Their publications include the six-volume 
series Women’s Voices in Ukrainian Litera- 
ture, a four-volume volume series of short sto- 
ties by male writers, four volumes dedicated 
to Ivan Franko’s works, a volume featuring a 
children’s tale by Yaroslav Stelmakh, stories 
by Anatoliy Dimarov and a volume of works 
about the Holodomor. In addition, they have 
donated copies of all of their books to more 
than 150 universities, some 80 public librar- 
ies, and over 60 institutions and organizations 
in North America, Ukraine and Australia. 

“No one, ever, anywhere, has done a much 
as these two women to advance the cause of 
translating Ukrainian literature,” said Profes- 
sor Maxim Tarnawsky, of the Department of 
Slavic Languages and Literature at the Uni- 
versity of Toronto. 

Tarnawsky, who was on the award selec- 
tion committee, outlined ways in which 
Franko’s and Morris’ achievements have been 
outstanding. He noted that in terms of the 


Canadian Council of Churches 
meets at St. Paul University 


(MASI)—The Governing Board of Officers of the 


Left to Right: Dr. Frank Sysyn, CIUS proxy representative on the CFUS Executive Commit- 
tee; Roman Senkus, Secretary of CFUS and member of CFUS Luckyj Prize Selection Com- 
mittee; also Director, CIUS Publications Program; Paul Cypywnyk, son of the late Sonia 
Morris, who accepted the prize on his mother’s behalf; Dr. Roma Franko; Raissa, daughter 
of the late Sonia Morris, who came from California to be present at this event; Prof. Maxim 
Tarnawsky, member of the CFUS Luckyj Prize Selection Committee; Olya Kuplowska, CFUS 
President; Eugene Hontscharuk, Ist Vice-President of CFUS. 


quantity of output, their contribution has been 
substantial. “But the singular accomplishment 
of Roma Franko and Sonia Morris does not 
end with the mere translating of these works, 
they published them,” he said. “Roma and 
Sonia saw the importance of literary transla- 
tions and did something about it with their 
own skill, energy, and money, too.” 

“Another important factor in the awarding 
of the Luckyj prize to Roma and Sonia con- 
cers the particulars of selecting material for 
translation,” he said. Their translations “are 
aimed at expanding the repertoire of available 
translations, at introducing new possibilities in 
the teaching of Ukrainian literature.” They con- 
sciously chose the “B” list of Ukrainian litera- 
ture, said Tarnawsky, giving Libuov Ianovs’ka, 
Hrytsk’ko Hryhorenko and Ievehenia 
TIroshynsk’ka as examples. “The B-list is not 
inferior, literature, he said, “it’s just well 
known.” “Roma’s and Sonia’s books enable a 
whole range of new courses at Universities, a 
whole range of new research for scholars who 
are looking at Ukrainian literature from a non- 
specialist’s perspective, a whole new dimen- 
sion for readers who want to explore something 
that’s a little off the beaten path.” 

“Many Canadians have at least heard about 
our three Ukrainian literary greats, 
Shevchenko, Ukrainka and Franko,” said 
Franko after being called to speak. “But Sonia 
and I wanted to acquaint Anglophone readers 
with the many other talented authors in Ukrai- 
nian literature. We Ukrainians are well-known 


that includes such a range of Christian churches. The 


for the more visible components of our cul- 
ture such as our masterful dancing and our 
beautiful pysanky, but our rich culture has so 
much more to offer,” she said. 

Franko said she made her first forays into 
translating literature in the 1980s when she 
was introducing Ukrainian literature in trans- 
lation classes at U of S and she became in- 
creasingly aware of the dearth of translations 
of Ukrainian literature. “Encouraged by the 
positive feedback from my students, Sonia 
and I chose to take early retirement and in- 
dulge our love of literature, a love that had 
been inculcated in us from childhood by our 
parents.” When the lonely and exacting task 
of translating seemed daunting, Franko said 
her sister would hearten her by saying: “these 
translations will be appreciated some day, 
maybe not in our lifetime. She would be ab- 
solutely delighted to see her words come 
true,” said Franko. 

She also stated that the themes of the trans- 
lated works reveal a wealth of information 
about the social outlooks and viewpoints in 
which the writers wrote. “How well-known 
is it that that Ukrainian female authors in the 
late nineteenth century were ardent feminists 
whose views were often far more advanced 
than those of their counterparts in Western 
European countries...or that male authors of 
that same period were addressing issues of 
male-female relationships in all their contro- 
versial aspects?” The themes of these writ- 
ers’ stories make them worthy of translation, 


“for the messages that they convey are uni- 
versal and transcend temporal geographical 
and linguistic boundaries,” she said. 

Franko added that she was “especially deeply 
touched that the award is named the George 
S.N. Lucky) award, for I was fortunate enough 
to have taken graduate courses from him when 
I embarked on my PhD studies.” 

At the dinner event, CFUS President Olya 
Kuplowska delivered greetings and remarks 
on behalf of the Foundation and with award 
selection committee members presented the 
award to Franko. Since its creation in 1975 
by the Ukrainian Canadian Professional and 
Business Federation, the Foundation has 
raised and contributed over $3 million to 
grants for various publications, scholarly and 
educational research projects, annual schol- 
arships, teaching of university-level courses 
and conferences pertaining to Ukraine or 
Ukrainians in Canada. Roman Senkus, Sec- 
retary of CFUS, spoke about the life and con- 
tributions of Luckyj, calling him “a pioneer- 
ing figure in post-war Ukrainian and Slavic 
Studies in the English-speaking world.” 
Senkus gave an overview of the key highlights 
in Luckyj’s life, from his birth in 1919 in the 
village of Yanchyn (now Ivanivka) in 
Peremyshliany county, Galicia, to his studies 
at the University of Berlin, Cambridge Uni- 
versity, University of Birmingham before 
serving in the British army to his career teach- 
ing English literature at the University of 
Saskatchewan, obtaining his doctorate at Co- 
lumbia and finally his academic career at U 
of T, where he became a prolific translator of 
Ukrainian monographs and literature. 

The evening also included presentations by 
several others speakers, including Ulana 
Plawuszczak, who delivered thoughts about 
Dr. Franko’s translation work from the van- 
tage point of a translator; Andrij Makuch, re- 
search coordinator with the Canadian Insti- 
tute of Ukrainian Studies’ Kule Ukrainian 
Canadian Studies Centre, who spoke about 
the academic career of Roma Franko; Paul 
Cipywnyk, who provided a biography of his 
mother Sonia Morris; and Franko’s grand- 
daughter, Marika, who gave a presentation on 
the life of the two sisters, from their early days 
growing up in Canora, Saskatchewan, before 
moving to Saskatoon where they raised their 
families and played actives roles in the Ukrai- 
nian-Canadian community. 

In addition, the evening included readings 
of excerpts from three of the translated works, 
read by Myroslav and Franko Diakowsky and 
Natalia Obal, and a musical interlude, featur- 
ing a performance by Franko’s granddaugh- 
ters, Kalyna on cello and Lara and Ivanna 
playing a violin duo. The event concluded 
with an opportunity to purchase copies of 
Franko’s and Morris’s books and to have them 
signed by the translator. 


Kowalsky Program 
for the Study of Eastern Ukraine 


- Training of young scholars 
- Assistance to museums 


Canadian Council of Churches met at Saint Paul Uni- 
versity, May 29. The acceptance of the new Denomi- 
national Member of the Canadian Council of Churches 
- the Ukrainian Catholic Church of Canada — was 
moved by Archbishop Yurij of the Ukrainian Ortho- 
dox Church and seconded by Bishop Ron Fabbro of 
the Canadian Conference of Catholic Bishops. It was 
adopted unanimously in accordance with the CCC Con- 
stitution. 

On the same day, Fr. John Jillions (OCA) of the Met- 
ropolitan Andrey Sheptytsky Institute of Eastern Chris- 
tian Studies (MASI) was elected as one of the three 
Vice - Presidents of the Council. Fr. John, a professor 
of the Faculty of Theology at Saint Paul University, 
had been promoted to associate professor with tenure 
just a few days before the CCC meeting. 

The Canadian Council of Churches is the largest ecu- 
menical body in Canada, now representing 21 churches 
of Anglican, Evangelical, Eastern and Oriental Ortho- 
dox, Protestant and Roman and Eastern Catholic tradi- 
tions. It is one of the few ecumenical bodies in the world 


officers and staff of the Council are drawn from the 
whole diversity of traditions represented by the mem- 
ber churches. 

May 26-27 MASI, a member of the Canadian Asso- 
ciation of Learned Journals (CALJ) participated in the 
2009 Congress of the Humanities and Sciences hosted 
by Carleton University. As publisher of LOGOS — A 
Journal of Eastern Christian Studies, the Institute is 
continuing its dialogue with other members of CALJ 
to embrace the ever-changing milieu of digital com- 
munications to make LOGOS as accessible as possible 
throughout the entire world. 

Electronic versions of a number of academic publi- 
cations are already available on-line. But this remains 
arelatively new trend that requires a significant amount 
of preparation in order to meet copyright requirements 
and other specifications. 

Please let the Metropolitan Sheptytsky Institute know 
if you would be interested in subscribing to the elec- 
tronic version of LOGOS on-line. Contact: 
<pboyko@ustpaul.ca>. 


« Archeological digs 
- Publication of the journal Skhid-Zakhid 


Your support for the Program will promote 
Ukrainian Studies in Eastern Ukraine 


Canadian Institute of Ukrainian Studies, 
University of Alberta, 430 Pembina Hall 
Edmonton, AB, Canada T6G 2H8 
Tel: (780) 492-2972; Fax: (780) 492-4967 
cius @ualberta.ca; www.cius.ca 


By Nadia Carminati, Sky Sports 

Andriy Shevchenko has admitted he would be willing to consider a 
summer move to Roma. 

The Ukraine international is set to return to Chelsea in the coming weeks 
after spending last season on loan at AC Milan. 

He faces an uncertain future at Stamford Bridge after struggling to adapt 
to the English game following a switch from Milan in 2006. 

Shevchenko still has one year left to run on his contract with the Blues, 
and is prepared to see out that agreement, but accepts that he may be 
deemed surplus to requirements by new boss Carlo Ancelotti. 

Should that prove to be the case, the former holder of the Ballon d’Or 
has revealed that he would favour a return to Serie A. 

“On 9th July I'll go to a summer training camp with Chelsea, then we 
will see what happens,” Shevchenko told Corriere dello Sport. 

“Y’ve spoken with the coach and we will hold a meeting when training 
starts. I have another year left with Chelsea and I want to respect and 
honour that deal. 

“Should it not be possible to continue my career at Chelsea, then Roma 
would be top of my wish list.” 

Shevchenko endured a difficult 2008/09 campaign, failing to shine on 
his high-profile return to Milan. 

He insists he has no regrets about heading back to Giuseppe Meazza, 
but admits he knew at the turn of the year that he would not be offered 
permanent terms by the Rossoneri. 


Minister resigns over 
Euro-2012 preparations 


(RFE/RL/Reuters)— Ukraine’s transport minister resigned on June 17, 
the fourth minister to leave the cabinet this year, after accusing Prime 
Minister Yuliya Tymoshenko of blocking funds for the Euro-2012 foot- 
ball championship. 

Yosip Vinsky, who rivals say may challenge Tymoshenko in a presiden- 
tial election expected early next year, said the government was not doing 
enough to prepare for Europe’s top international football competition. 

Tymoshenko denied the accusation and said Vinsky had planned large- 
scale misuse of public funds. 

Ukraine is co-hosting the event with neighboring Poland and is under 
pressure to improve its preparations or face punitive measures by Euro- 
pean soccer’s governing body UEFA limiting which matches it may host. 

“The prime minister is blocking...the deployment of sufficient resources 
for the construction of infrastructure for the Euro-2012 championships,” 
Vinsky was quoted as saying by his media spokesman. 

The championship preparations were one of a series of political and 
policy disagreements with Tymoshenko that forced him to resign, Vinsky 
said. 

Tymoshenko, addressing reporters after a cabinet meeting, accused 
Vinsky of planning to misuse his ministry’s funds intended for Ukraine’s 
post service to help organise his presidential campaign. 


At your focal | 
RACING] PIGEON CLUB 


For locations of the club nearest you call 1866-65 : 
or email Canadian Racing Pigeon Union - ve 


hed 
First Annual Calgary/Edmonton UCPBA 
Golf Tournament 
(organized by UCPBAC & UPBCE) 
Saturday July 25, 2009 


The Nursery Golf and Country Club near Lacombe, AB 
Special Feature: longest hole in Canada Par 6 - 782 yards (black tee) 


Direction: on Hwy 2 from either Edmonton or Calgary pass the first 
Lacombe exit. Continue for about 4 km and watch for blue signs. Ata level 
crossing turn North onto Range Road 27-0 and travel 1 km. If you pass a 
second Lacombe exit on Hwy 2, you have travelled too far on Hwy 2! 


View map: http://www.nurserygolf.com/contact.htm 
First Tee-Off at 12 Noon 
Best Ball Format - assignments to be emailed prior to event date. 


Ukrainian Professional and 
Business Associations 


Entry Fee includes greens fee, power cart, prizes and BBQ dinner. 
Corporate donation of handouts or prizes also accepted. 


Spaces still available! 


In Calgary call Andy linycky 
403-374-2532, email: ііпуску @telus.net 


In Edmonton call Myron Lahola 
780-461-2554 email: mlahola@telus.net 


(BBC Sports)— Wladimir Klitsch- 
ko defended his WBO and IBF world 
heavyweight titles by stopping the 
previously unbeaten Ruslan Chagaev 
with a 10th-round TKO, June 20. 

Klitschko, who had been due to 
meet Britain’s David Haye on that 
day, dominated throughout and had 
his opponent down in the second 
round. 

The Ukrainian then cut Chagaev 
above the left eye in the sixth. 

And after three more rounds of 
punishment, Chagaev’s corner 
pulled their man from the fight. 

It was a classy performance from 
33-year-old Klitschko with the fight 
being held in front of 61,000 fans at 
Schalke О4 FC’s Veltins Arena in 
Gelsenkirchen, the biggest boxing 
audience in Germany in 70 years. 

Chagaev, who had his fight with 
joint WBA champion Nikolay 
Valuev called off last month because 
of health worries, was drafted in as 
a late replacement for Haye, but was 
outclassed throughout. 

Haye withdrew earlier this month 
after sustaining a back injury in 
training. 

And Klitschko hinted after the 
fight that the pair could still meet, 
although the 28-year-old former 
cruiserweight king would have to 
wait his turn. 

“I was really upset that David 
Haye wasn’t able to fight because I 
wanted to punish him badly,” said 
Klitschko. 

“Personally I’m very upset about 
David Haye. Because of him I didn’t 
fight in March or April when he 
promised to deliver Stamford Bridge 
as a venue. But he didn’t deliver. 

“He then asked me to postpone 
this fight for two weeks because of 
his bad back and then changed it to 
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Sheva open to Roma switch/Classy Klitschko defeats Chagaev 


Wladimir Klitschko lands a left cross at Ruslan Chagaev. 


four weeks. I cannot take this guy 
seriously. 

“Now he has to get in line and 
earn his chance to fight for the world 
title. He has to do that with his hands 
and not his mouth. 

“We'll get it on either way and I 
will knock him out in the 12th as 
I’ve said before.” 

The towering Ukrainian dominated 
from the first bell, rocking Chagaev 
with a powerful straight right. 

Another straight right floored 
Chagaev in the second, but the 
Uzbekistan-born fighter cleared his 
head to make it through the round. 

Klitschko used his superior reach 
to his advantage, using the left jab, 
straight right hook combination, to 
break through Chagaev’s flimsy de- 
fence. 

He rocked Chagaev in the fifth 
with another left-right combination 
and after Klitschko cut his opponent 


in the sixth, the fight was all but 
over. 

To his credit Chagaev held on 
until the ninth, but after taking an- 
other beating his corner pulled him 
from the fight at the end of round. 

It was Chagaev’s first defeat in 27 
fights, while Klitschko moves onto 
а record of 56 wins with 47 knock- 
outs and just three defeats. 

Klitschko now intends to meet 
joint WBA champion Nikolai 
Valuev, before a potential show- 
down with Haye. 

“For me Chagaev is the best 
fighter in this weight division behind 
my brother (WBC champion Vitali) 
and I,” said Klitschko. 

“This is the first time he has lost 
and he is a very good fighter. 

“Every punch in this fight was 
important. Now I want to fight for 
the WBA belt and I promise you I 
will be back here again.” 


Vitali agrees to fight “Russian Giant’ Valuev 


(RIA Novosti) —WBC Heavyweight World Cham- 
pion Vitali Klitschko of Ukraine said he has reached a 
preliminary agreement to fight WBA Heavyweight 
Champion Nikolai Valuev (50-1, 34 KOs) of Russia, 
the Sovetski Sport daily reported on June 23. 

"І was pleasantly surprised when Nikolai called and 
told me that he wanted to meet me in the ring. I have 
accepted his challenge,” the 37-year-old Ukrainian said 
adding that the agreement is preliminary and the de- 
tails still need to be discussed. 

He said that there was still a long way to go before a 
final deal was reached as unlike Valuev he and his 
younger brother make their own decisions as they pro- 
mote their own fights. 

“Nikolai’s promoters make decisions for him — 
Wilfried Sauerland and the notorious Don King. Who 
knows whether they will want our fight? Therefore, 
there is no doubt that the talks on our bout with Valuev 
will not be easy,” he said. 

The Ukrainian boxer added that it was too early to 
talk about a possible date for the bout, but said that the 


venue could be Germany, Ukraine or Russia. 

“Speaking of the date — let’s not put the horse be- 
fore the cart... Our bout, if organized, will enjoy huge 
interest in Russia, Ukraine and Germany. I think these 
are the countries we will choose from,” he said. 

If the bout is scheduled, the Ukrainian will have to 
face the 35-year-old Valuev before September, since it 
is the deadline for his mandatory title defense. 

‘Dr. Ironfist” Klitschko (37-2, 36 KOs) retired in No- 
vember 2005 with a knee injury, but announced his 
comeback last year. He regained his WBC belt in Oc- 
tober last year in Germany, defeating Samuel Peter, 
dubbed the Nigerian Nightmare. 

Shortly after his victory over Juan Carlos Gomez of 
Cuba (44-2, 35 KOs) in March, Vitaly said: “the 
Klitschko brothers want to have all four of the heavy- 
weight titles. We have three and only one is left. I want 
to fight Nikolai Valuev.” 

Vitaly’s brother Wladimir Klitschko (53-3, 47 KOs) 
is currently the WBO and IBF heavyweight world 
champion. 


Kotelnik ailment puts fight off until July 


By Dan Rafael 

(ESPN.com)—Amir Khan’s shot at junior welter- 
weight titlist Andreas Kotelnik of Ukraine was offi- 
cially postponed June 15 and pushed back to July 18, 
promoter Frank Warren announced. 

The bout, originally scheduled for June 27, was post- 
poned because Kotelnik (31-2-1, 13 KOs), 31, has a 
minor tooth infection that has disrupted his training. 

Instead of taking place at London’s O2 Arena, the fight 
will be staged at the MEN Arena in Manchester, England, 
where Khan (20-1, 15 KOs) has fought before, including 
his last fight, a technical decision against former three- 
division champion Marco Antonio Barrera on March 14. 

According to Warren, the fight is being moved to 
Manchester because Michael Jackson has a concert 
scheduled for the O2 on June 27. 

“Kotelnik has suffered an unfortunate injury and the 
added infection has scuppered his chances of fighting 
on June 27,” Warten said. “Kotelnik, like everyone, is 
really sorry for the postponement, but to his credit he 
is fighting at the earliest possible opportunity. The added 
problems caused by the Michael Jackson concerts has 
made it impossible to stay at the O2, but I am thankful 


to the MEN Arena for saving the day and I am sure the 
atmosphere in there will be as good, if not better, than 
at the O2 so we are still in for a fantastic night. 

“This is a good fight for the fans and a great fight for 
Amir Khan to step up to the next level and become 
world champion. The postponement, whilst unfortu- 
nate, is minimal and I am pleased that the opportunity 
was not lost by us for Khan to get his challenge. Albeit 
three weeks later than planned, July 18 will be the 
making of Amir Khan.” 

Khan, 22, a 2004 Olympic silver medalist and the 
2007 ESPN.com prospect of the year, had been train- 
ing with Freddie Roach in Los Angeles for the past 
several weeks before returning to England for the final 
two weeks of his training camp. However, he will re- 
turn to Los Angeles later this week. 

“Firstly, I’m delighted that my world title fight against 
Kotelnik is still on and when July 18 comes I will never 
be more ready for him, although the postponement of 
the fight is a pain’ Khan said. “In boxing these things 
happen, so I have to be professional and stay focused. 
However, when I’m the victor and I am finally crowned 
world champion it will make up for it. 
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Ukrainian community activist} IMF: Lack of stats 
sues City over Epcor sale 


(UkrNews/Edmonton Journal) — 
A retired Edmonton lawyer and 
Ukrainian community activist has 
launched a lawsuit against the City 
and Epcor in an effort to stop 
Edmonton-owned Epcor Utilities 
from spinning off its power gener- 
ating plants into a new company. 

Bill Pidruchney filed his state- 
ment of claim June 11 about a month 
after Epcor announced its controver- 
sial decision to create Capital Power, 
a company that would deal with the 
supply of electricity to the provin- 
cial grid. 

City councillors and the mayor 
approved the move in a closed meet- 
ing on April 17. Critics have blasted 
politicians for their secrecy in de- 
ciding the fate of the public utility 
and that accusation lies at the heart 
of Pidruchney’s claim. 

“This kind of event is not the 
Edmonton style of doing business,” 


Pidruchney, a former chair of the 
Alberta Securities Commission told 
The Edmonton Journal. “I’m upset 
with the process and I don’t know 
whether I’d be for it or against it 
because we know nothing about it.” 

In his statement of claim, Pid- 
ruchney says council acted beyond 
its powers and contrary to the Mu- 
nicipal Government Act of Alberta 
when it voted to dispose of city as- 
sets in a non-public meeting. 

He asks a judge to halt the cre- 
ation of Capital Power and order the 
city to conduct public consultation. 

In his statement of claim, 
Pidruchney acknowledged the two 
roles that city council plays. 

“Council and the mayor are act- 
ing in dualistic capacity, firstly as 
councillors and second as share- 
holder in Epcor... The plaintiff 
claims that the obligations of a 
shareholder cannot abrogate, over- 
ride, cancel or diminish council’s 
primary function of acting on behalf 


Bill Pidruchney (left) listens to speakers at the initial public meeting of 
Our Power Citizens’ Group, June 17. “Our Power” is an Edmonton citi- 
zens’ group created to mount a campaign for a public vote on the sale of 


EPCOR assets. 


Edmonton citizens,” the statement 
of claim says. 

“The mayor acts only in a repre- 
sentative capacity when casting a 
vote as shareholder of Epcor. The 
true shareholder is the citizens 
through the Corporation of the City. 
Accordingly the citizen must have 
an opportunity to know the facts and 
make representations publicly.” 

The City of Edmonton, Mayor 
Stephen Mandel, city councillors, 
Epcor Power Services, Epcor 
Power, and Capital Power are all 
named in the statement of claim. 

Among other positions, Pidruch- 
ney has served as: Co-Founder, Di- 
rector and President, Ukrainian 
Foundation for College Education; 
Co-founding director of the Shev- 
chenko Foundation Investment 
Committee; President/Director, 


Edmonton Branch; President/Direc- 
tor, Ukrainian Canadian Congress, 
Alberta Council; President/Director, 
Ukrainian Professional and Busi- 
ness Club, Edmonton; President/Di- 
rector, UCC, Edmonton Branch; 
President, Ukraine Millennium 
Foundation; Director, St. John’s In- 
stitute 

He has been awarded with the 
Shevchenko Medal, Ukrainian Ca- 
nadian Congress (1982); Govern- 
ment of Canada “Citation for Citi- 
zenship” (1989 at the House of 
Commons); President’s Award, 
Ukrainian Foundation for College 
Education (2002); Volunteer Service 
Award, Edmonton Branch, Ukrai- 
nian Canadian Congress (2002); 
Alumni Honour Award, University 
of Alberta Alumni Association 


of and in the best interests firstly of 


Ukrainian Canadian Congress, 


(2004); and Alberta Centennial 
Medal (2005). | 
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Yulia to European banks: 
Send $4 billion 


(Ukrainian Journal) — Ukraine seeks to borrow $4 bil- 
lion from European banks to secure massive natural 
purchases gas within the next two months to prevent 
supply disruptions in the winter, Prime Minister Yulia 
Tymoshenko said June 16. 

Tymoshenko, who traveled to Luxembourg for talks 
with European Union officials on June 16, asked for 
the loan after Russia had declined to lend the money 
leaving Ukraine struggling with the payments. 

“We need to purchase gas to be stored in the gas tanks, 
and this is not only a Ukrainian issue,” Tymoshenko 
said in comments released by her press service. “The 
overall happiness of Ukraine, Russia and the EU must 
be financed by somebody.” 

European leaders agreed to hold the talks as Ukraine 
is responsible for 80% of Russia’s Europe-bound gas 
supplies. Any significant dispute and disruption may 
affect more than 20 countries that rely on Russian gas 
supplies. 

Ukraine has huge underground gas tanks that it has 
been traditionally filling with gas in the summer — 
when demand from consumers is weak — to be used 
later in the year when demand sharply accelerates. 

The tanks have a total capacity of 32 billion cubic 
meters, and Ukraine had about 19 billion cubic meters 
of gas stored as of early June, according to govern- 
ment officials. 

The massive purchases of gas have been usually fi- 
nanced by RosUkrEnergo, a gas trader, but Tymoshenko 
had removed the trader from being the gas supplier, 
instead accepting Gazprom as the source of gas. 

But Gazprom, and the Russian government, have 


both refused to provide the credit to Ukraine, leaving 
the cash-strapped Tymoshenko government scrambling 
with ways of paying for the purchases. 

“This is normal practice, but today there is a finan- 
cial crisis and there is no way how to borrow $4 bil- 
lion,” Tymoshenko said. “The pumping of gas to the 
tanks is equally important for the EU, Russia and 
Ukraine.” 

Naftogaz Ukrayiny, the state-owned energy company, 
has been struggling with the payments for gas over the 
past two months. 

In early June the National Bank of Ukraine was 
forced to print 3.8 billion hryvnias and quickly convert 
them to $500 million to allow Naftogaz make the pay- 
ment of $650 million for gas imported in May. 

In early May, Naftogaz was forced to borrow $450 
million from Gazprom to be able to pay for gas im- 
ported in April. 

President Viktor Yushchenko last week criticized 
Tymoshenko for the fact that Naftogaz has been facing 
financial troubles, and asked the prime minister to in- 
crease domestic gas prices to market levels to reduce 
Naftogaz losses. 

But Tymoshenko quickly rejected the demand, sug- 
gesting that she has “promised” the people that gas 
prices will not increase this year. 

Yushchenko accused Tymoshenko’s government of 
pursuing policies that will bankrupt Naftogaz, includ- 
ing the use of credits to purchase imports of Russian 
gas. Yushchenko said Naftogaz credits to be repaid to- 
taled 74 billion hryvnias ($9.7 billion) compared to 56 
billion hryvnias at the start of the year. 
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may ‘impede’ lending 


(Ukrainian Journal)—The International Monetary Fund has become 
increasingly concerned over the Ukrainian government’s decision to clas- 
sify vital economic statistics this year, and this may “start to impede” its 
lending program to the country, a senior IMF official says. 

Prime Minister Yulia Tymoshenko banned the State Statistics Commit- 
tee from releasing economic growth statistics since January. Ukraine’s 
economy is thought to have contracted 25% on the year in the first quar- 
ter, one of the worst such indicators in the world. 

“Not receiving the official GDP statistics may start to impede the pro- 
gram because this information is critically important for further adjust- 
ments,” Yuriy Yakusha, an assistant IMF executive director from a group 
of countries, said in a letter to the government. 

The letter, sent on June 11 to Deputy Prime Minister Hryhoriy Nemyria, 
National Bank of Ukraine Governor Volodymyr Stelmakh and acting Fi- 
nance Minister Ihor Umanskiy, was obtained and published on June 18 by 
Unian news agency. 

Yakusha wrote the letter after meeting Marek Belka, the leader of the 
IMF’s European department, as Ukraine has been seeking to secure at 
least $7 billion in new lending through the end of the year. 

The letter comes a day after Tymoshenko, citing undisclosed “official 
information” at press conference said the IMF had been ready to increase 
lending to Ukraine. 

Ukraine relies on the IMF lending for avoiding default on foreign debts 
this year and next, analysts said. Ukraine also needs loans to support the 
national currency, the hryvnia, as hard currency revenue has dwindled, 
reflecting collapse in demand for steel, Ukraine’s main exports. 

Yakusha said the IMF, which originally predicted the Ukrainian economy 
to contract 8% on the year in 2009, has been considering worsening the 
forecast, a move that would probably cause revision of other macro-eco- 
nomic indicators. 

“The IMF has been already revising its forecast for Ukraine this year,” 
Yakusha said in the letter. “The latest calculations show there will be con- 
traction of 12%. The worsening of the forecast leads the worsening of 
budget revenue, widening budget deficit.” 

The Tymoshenko government has taken unprecedented steps this year 
to conceal the state of economy by refusing to disclose vital economic 
growth statistics. 

The government — at Tymoshenko’s personal pressure — approved at 
least two special orders over the past three months effectively banning the 
release of economic data. 

The orders were apparently politically motivated to shield Tymoshenko 
from criticism for slow reaction to the economic crisis and her failure to 
approve anti-crisis measures, analysts said. The release of bad economic 
data may hurt Tymoshenko politically ahead of the presidential election 
due in January 2010. 

President Viktor Yushchenko, Tymoshenko’s political rival who was 
also cut off from the updates of economic statistics, had recently esti- 
mated the economy had contracted 25% on the year in the first quarter. 


Moscow pursues economic 
goals in appointing 
Zurabiv, expert says 


(Interfax-Ukraine)— Having appointed the “cold pragmatist” Mikhail 
Zurabov to succeed the “sentimental” Viktor Chernomyrdin, Moscow is 
realizing a strategy to buy up cheap financial and industrial assets in 
Ukraine, Director of the Institute of Global Strategies Vadym Karasiov 
told Interfax-Ukraine on June 23. 

According to Karasiov, it was highly unlikely that Russia would send a 
diplomat with a career in mind to perform a routine mission in Kyiv. 

“Ukraine is too precious for today’s Russia and its leaders [to do that],” 
the expert said. 

As for the primary tasks of a new diplomatic mission, Кагазіоу said 
that they were to prevent the Euro-Atlantic integration of Ukraine. 

“The secondary ones are not to let the Ukrainian gas transportation sys- 
tem to be controlled exclusively by Ukraine and the European Union. 
Russia wants to have a share in the pipeline or to have the whole pipeline 
under its control. Without the pipeline, the Ukrainian gas transportation 
system, Russia can’t become a leading player on the new energy scene of 
Europe,” Karasiov said. 

The expert also said that Russia wants to involve Ukraine in a new 
reintegration process in the former Soviet region. 


Ukraine, Poland and Belarus pledge 


to promote joint energy projects 


(Ukrainian Journal) — Ukraine, Poland and Belarus on Tuesday pledged 
to create a regional alliance that would promote joint energy projects re- 
ducing dependence on Russian crude oil and natural gas supplies. 

The alliance, known as the Kyiv Initiative, was discussed by the coun- 
tries’ top security officials “in the spirit of complete mutual understanding 
and constructivism,” Ukraine’s National Security and Defense Council 
reported in a statement. 
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Parkland Dancers finish off year with flourish 


(UkrNews)—The Parkland Ukrainian Dancers fin- 
ished off their year with a flourish in 2009. 
June 13 they participated in the celebration for the 100" 
anniversary of St. George’s Ukrainian Catholic Church 
in Manly — the first Ukrainian Catholic Church built 


|| west of Edmonton. 


June 20, they held their year-end concerts at the Ho- 
rizon Stage in Spruce Grove. 

An exciting new feature added this year was the 
Gypsy Duet, choreographed and rehearsed by two of 
the senior dancers themselves —Kaylah Acevedo and 


Megan Kuchmak. 


Also new to the club this year was the addition of an 
Adult Group, once again increasing their number of 
groups to seven consisting of 87 dancers ranging in 
age from 4 to adult. 

The Parkland Ukrainian Dancer Society had its origi- 
nal inception 32 years ago under the name Stony Plain 
Ukrainian Dancers introducing the presence of Ukrai- 
nian dance to the Stony Plain, Spruce Grove & Parkland 
County area. 

In 1983, the club formed a registered society known 
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as Parkland Ukrainian Dancers Society, allowing the 
youth of the community an opportunity to experience 
and appreciate Ukrainian culture through costume, 
music and dance. 

For the past 26 years the club has been under the 
instruction of Debbie Koziak-Koper, who, joined by 
her husband Chris Koper in 1990, have formed the cre- 
ative and artistic team directing the Parkland Ukrai- 
nian Dancers. 

The dances being performed by the Parkland Ukrai- 
nian Dancers are representative of the Poltava, 
Hutsul’schyna & Volyn regions of Ukraine. 

The current executive consists of: President: Jill 
Melnyk; Vice-President & Secretary: Sabrina Charity; 
Treasurer: Suzanne Skubleny; Director of Concerts & 
Publicity: Colleen Porozni; Director of Costumes & 
Property: Jade Munck; Director of Ways & Means: 
Mary Ann Atamanchuk; Malanka Coordinators: Kim 
Acevedo, Holly Giese, Shelly Pochynok; Perogy Sup- 
per Coordinators: Terry Zelinski, Marina Zwarich. 

Shane Menzak and Suzanne Skubleny served as 
MC’s. 
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